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Praefatio. 

De  dialecto  Theocritea  quaestionem  qui  instituit  a  du- 
biis  ante  omnia  incertisque  carminibus  seiungat  genuina 
necesse  est.  Cuius  rei  duae  extant  causae  gravissimae :  nam 
primum  maxime  cavendum  est  temere  ne  ea  quae  Theocriti 
idiomati  propria  sunt  commisceantur  alienis;  deinde  quod 
dialecti  legibus  indagatis  carminum  vere  Theocriteorum  simul 
qua  incerta  metiamur  idyllia  regula  data  est.  Atque  horum 
in  numero  habentur  idd.  XIX — XXYII  quae  num  recte 
poetae  nostro  abiudicentur  nihil  hic  interest.  Genuinis  autem 
adnumeranda  sunt  idd.  I-XVIII.  XXVIII.  XXIX.  XXX 
(epigrammata  et  fragm.  εκ  της  Βερενίκης  non  curo).  Nullo 
enim  omnino  iure  idd.  VIII  et  IX  nonnulli  spuria  esse  iudi- 
caverunt.  cf.  quae  contra  hos  disputavit  Buechelefus  in  Jahnii 
ann.  Vol.  81.  1860.  p.  336-357. 

Sed  est  aliud  etiam  in  quaestione  hac  instituenda  mi- 
nime  neglegendum.  Satis  enim  superque  constat  Theocriti 
carmina  et  argumento  et  dialecto  valde  inter  se  differre.  Quo- 
rum  principem  locum  obtinent  idyllia  bucolica  (1.  3.  4.  5. 
6.  7.  8.  9.  10. 11)  et  mimica  (2.  14.  15),  quae  dialecto  atque 
rebus  *)  quae  describuntur  ut  a  ceteris  diversissima  sunt  ita 
maxime  inter  se  consentiunt 2).  Kelicua  autem  et  ipsa  inter 
se  dissimillima  sunt.  Quorum  duo:  Χάριτες  rj  cUqtov  et 
εγκώμιον  εις  Πτολεμαϊον  ambitus  paullo  amplioris  maiorem 


1)  Hoc  scilicet  vinculo  comprehenduntur,  quod  in  his  carmi- 
nibus  hominum  qui  humili  loco  nati  sunt  vita  condicionesque  nar- 
rantur.  , 

2)  Propter  dialectum  volgo  appellantur  idyll.  ΰωρικώτερα. 
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dialecti  licentiaui  exMbent  mnltis  ionicis  epicisque  formis 
doridi  admixtis.  Quibus  a  carairiibus,  si  dialectum  spectas, 
proxime  abest  id.  XIII  quo  Hylae  sortem  poeta  narrat  infe- 
licem.  Deinde  nominandum  est  id.  XVIII  ^Ελένης  mid-a- 
λάμιος  dialecto  conscriptum  bucolicis  et  mimicis  simillima 
atque  carmen  eroticum  XII  cuius  de  dialecto  infra  dicetur. 
Denique  tria  extant  idyllia  (28.  29.  30)  dialectum  quae  tenent 
aeolicam. 

Incertorum  auteni  carminum  duo  (XX  Βονκολίσκος  et 
XXYII  ^Οαριοτνς)  sunt  bucolica,  unnm  (XXI  αλιείς)  in  nu- 
mernm  mimicoruro  referendum,  quae  ad  normam  Theocriti 
idylliorum  bucolicoriun  et  mimicorum  iudicanda  sunt.  Deinde 
hymnus  extat  in  Dioscuros  (XXII)  et  carmen  XXVI  Λψαι 
η  Βάκχαι  hymno  simillimuni,  quae  cum  Theocriteis  idd.  XVI 
et  XVII  comparare  licet.  Praeterea  commemorentur  epica 
idd.  XXIV  Ήρακλίσχος  et  XXV  Ηρακλής  Λεοντοφόνος, 
deniqne  id.  XXIII  ^Εραστής  atque  XIX  Κηριοκλέπτης  Theo- 
crito  ab  omnibus  hodie  quantum  scio  abrogatum. 

Seqiiitur  autem  ex  eis  quae  dixi  hanc  quaestionem  de 
dialecto  Theocritea  ita  instituendam  esse;  ut  disseramus. 

I  de  carminibus  genuinis: 

a)  de  idylliis   bucolicis   et   mimicis  1.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9. 

10.  11.  2.  14.  15. 

b)  de  idd.  16.  17.  13. 

c)  de  id.  18. 

II  de  carminibus  incertis: 

a)  de  idylliis  bucolicis  et  mimicis  20.  27.  21. 

b)  de  idd.  22.  26. 

c)  de  id.  23  atque  de  id.  24. 

Carmina  12  et  25  epica  dialecto  conscripta  non  per- 
tractabo,  aeolica  alio  tempore  in  disceptationem  vocabo. 

Sed  restat  ut  veniam  a  viris  doctis  petam,  quod  operis 
suscepti  pars  tantum  exigua  hodie  proponitur.  Summa  tamen 
ope  atque  opera  nitar,  ut  brevi  temporis  spatio  intermisso 
omnium  desideriis  satisfaciarn. 


Caput  ΐ. 

Praemittenda. 

,§ΐ• 

de  testimoniis  *)  dialecti  Theocriteae. 

Locus  maxime  memorabilis  de  dialecto  Theocritea  qni 
panllo  accuratius  praecipit  in  prolegomenis  legitur  quae  poetae 
idylliis  a  veteribus  praemissa  sunt  commentatoribus : 

Λ.  /ίωρίδι  καϊ  Ίάδί  διαλεχτώ  κέχρηται  6  Θεόκριτος, 
μάλιστα  δε  άνειμένη  και  χ&αμαλη  /ίωρίδι  παρά  τον  Επιχάρ- 
μου και  Σώφρονος'  ου  μην  δε  άπολιμπάνεται  και  Λίολίδος. 

Β.  ^Λλλως.  Ίστέον  οτι  ό  Θεόκριτος  /ίωρίδι  διαλεχτώ 
κέχρηται  τ^  νέα'  δυο  γαρ  εϊσι,  παλαιά  καϊ  νέα'  και  η  μεν 
παλαιά  τραχεία  τις  έστι  και  υπέρογκος  και  ουκ  ευνόητος'  ή 
δε  νέα,  η  και  Θεόκριτος  κέχρηται,  μαλΰακωτέρα  και  ευκο- 
λωτέρα  2).  cf.  Ahrens.  buec.  gr.  rell.  II  ρ.  8.  Ziegler.  scholl. 


1)  Ea  tantum  curavi  quae  ad  idyllia  bucolica  et  mimica  per- 
tinent. 

2)  Secuntur  haec  in  editione  Ahrens.  C.  Κέχρηται  δε  Ίάδι  διά- 
λεκτο) καϊ  /ίωρίδι  rrj  νέα'  δυο  γάρ  εϊσι,  παλαιά  καϊ  νέα'  και  ή  μεν 
παλαιά  τραχεία  τις  Ιοτι  καϊ  υπέρογκος  καϊ  ουκ  ευνόητος'  η  δε  νέα  η 
καϊ  Θεόκριτος  χρήται,  μαλ&ακωτέρα  παρά  του  Επίχαρμου  καϊ  Σώφρο- 
νος' ου  μην  δε  άπολιμπάνεται  καϊ  Αϊολίδος  (in  libris:  Ζ.  Tol.  Ald«. 
Iunt.)  quae  ex  antecedentibus  duobus  praeceptis  male  consarcinata 
esse  verissime  Ahr.  dixit  in  adn.  scholl.  p.  546.  Neque  quae  svib 
litera  D  ap.  Ahr.  de  dial.  dor.  leguntur  adnotationes  ullius  pretii 
sunt;  recte  enim  ad  Maximum  Planudem  referuntur.  cf.  Ahr.  adn. 
p.  8.  h.  1. 


cod.  Ambr.  222.  ρ.  4  (ubi  prior  tantum  extat  adnotatio  et 
verba  και  χΰ-αμαλτ)  omissa  sunt).  Haec  verba  multis  ob- 
structa  simt  difficultatibus.  Nam  primum  quaeritur,  utrum 
ad  omnia  pertineant  Theocriti  carmina,  an  ad  ea  sola  quae 
dicuntur  bucolica.  Hoc  si  veruln  est  aperte  significant  poe- 
tam  in  carminibus  bucolicis  pangendis  dorica  maxime  usum 
esse  dialecto,  rarius  autem  ionica  et  aeolica.  Illud  si  verum 
est  clarissime  testantur  poetam  pleraque  carmina  doride,  alia 
vero  pauciora  dialecto  ionica  scripsisse  aut  aeolica.  Sed 
omnia  quae  in  prolegomenis  dicuntur  cum  solam  spectent 
poesin  bucolicam,  verba  illa  ad  carmina  bucolica  et  fortasse 
etiam  mimica  referenda  esse  existimo.  Quo  accedit  quod  in 
libro  optimo  k  verba:  Αωρίόι  όέ  .  .  Λ  .  και  Αίολίόος  legun- 
tur  post  id.  I  hypothesin.  cf.  Ziegler.  scholl.  cod.  Ainbr.  222. 
p.  4.  Sed  maiorem  etiam  scrupulum  verba  illa  movent  con- 
clamata:  παρά  του  ^Επιχάρμου  και  Σώφρονος  quibus  dia- 
lectuui  Theocriti  doricam  non  differre  a  doride  Epicharmi  et 
Sophronis  docet  grammaticus.  Quae  utrum  recte  sint  dicta 
vel  aliter  explicanda,  an  corruptela  cum  viris  doctis  nonnul- 
lis  statuenda  sit,  nisi  tota  de  dialecto  Theocritea  quaestione 
absoluta  diiudicari  non  potest.  Neque  quo  iure  alter  gram- 
maticus  poetam  recentiore  doride  carmina  conscripsisse  dixerit 
huius  loci  est  demonstrare. 

Cetera  quae  de  dialecto  Theocritea  extant  testimonia 
sola  spectant  carmina  bucolica  eaque  generatim  dorice  scripta 
esse  memorant.  Ita  Probus  prooem.  Verg.  buc.  p.  348  Lion. 
„Bucolica  Theocritus  facilius  videtur  fecisse,  quoniam  Graecus 
sermo  sic  videtur  divisus,  ut  Doris  dialectus  qua  ille  scripsit 
rustica  habeatur."  Suidas:  Θεόκριτος  Χίος  —  €<m  όέ  και 
έτερος  Θεόκριτος,  Πραξαγόρον  καί  Φιλίννης,  οι  όέ  Σιμμίχον. 
Συρακούσιος,  οι  όέ  φασί  Κφον,  μετψκησε  όέ  εν  Σνρακονσαις. 
ούτος  έγραψε  τα  καλούμενα  βουκολικά  έπη  όωρίόι  όιαλέκτφ 
etc.  Gregorius  Corinthius  ed.  Schaefer.  ρ.  β :  Αυτοί  το'ιννν 
Αττικής    μέν    φράσεως   κανόνα    τον   κωμικόν  * Αριστοφάνψ 

προ&έμενοι Λωρίόος   όέ  τον    Ταραντϊνον    Αρχΰταν 

και   Θεόκριτον    τον    τά   βουκολικά   σνγγραιράμενον  et  ρ.  11. 


Λωρις  άττο  Λώρου  του  'Ελλψος,  fj  έγραψε  Θεόκριτος,  item- 
que  Theocritum  dialecto  dorica  scripsisse  refert  Ioannes  Gram- 
maticus  in  ed.  Aldina  f.  236  b.  supra.,  Grammaticus  Leidensis 
p.  628  et  Meermannianus  p.  643  ap.  Schaeferum  1.  c. 

Denique  haud  raro  in  libris  manu  scriptis  (etiam  in 
optimis)  adnotatio  όωρίόι  vel  δωρίδι  διαλέκτφ  carminis  in- 
scriptioni  adiecta  est.  quode  cf.  editiones  Ahrensii  et  Ziegleri. 

§  2. 
de  libris  manu  scriptis. 

Nullus  fere  nobis  scriptor  libris  tam  depravatis  et  vitio- 
rum  cuiusque  generis  plenis  ex  antiquitate  traditus  est  quam 
Theocritus.  Horum  enim  librorum  ne  optimi  quidem  e  fonte 
fluxerunt  satis  limpido  et  integro,  immo  ad  apograpba  refe- 
rendi  sunt  quae  cum  alia  vitia  permulta  tum  dialectum  iam 
foedissime  corruptam  praebebant.  Qnae  res  non  potest  lueu- 
lentiore  demonstrari  exemplo  quam  idyllio  duodecimo  in  quo 
libri  vel  optimi  formis  doricis  iniuria  illatis  multum  abun- 
dant.  Sed  apertissime  testatur  Eratosthenis *)  quae  nomen 
fert  hypothesis  (cf.  Ahr.  bucc.  II  p.  23)  ionica  hoc  carmen 
conscriptum  esse  dialecto  idemque  librorum  adnotationes  con- 
firmant :  t^  κοινβ  Ίάδί.  k.  3.  4.  D5.  Iunt.  Ιάδι  διαλέχτφ  s.  16. 
cf.  editt.  Ahr.  et  Ziegl.  Neque  sperneuda  nobis  sunt  testi- 
monia  Athenaei  (II,  50.  Α.):  όσον  μήλον  βραβίλοιο  rfiiov. 
Iuliani  (ep.  ad.  Lib.  p.  374  ed.  Spanh.) :  6  Σικελιώτης  ποιψτς 
εν  η  ματ  ι  φάσκων  τους  πο&οΰντας  γηράσκειν.  Simplicii  (ad 
Aristot.  Pbys.  Ausc.  fol.  167.  A.  Ald.)  οι  δε  πο&οΰντες  εν 
ηματι  γηράσκουσιν.  Tbeodori  Hyrtaceni  (notices  et  extraits 
des  manuscr.    de  la   bibl.   nat.  VI.  p.  11)  οι  φιλείντες  2)  εν 


1)  De  hoc  Eratosthene  quem  ceteras  quoque  hypotheses  scrip- 
sisse  Ahrens.  bene  suspicatur  cf.  Ahr.  bucc.  II  p.  XXXIII.  sq. 

2)  Non  verisimile  est  Theodorum  (qui  exeunte  saec.  XIII  et  in- 
eunte  XIV  vixit)  φιλενντες  in  libro  suo  legisse ;  videtur  potius  locum 
ita  scripsisse  ut  memoria  tenebat. 
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ηματί  γηράσχονσι.  Θεοκρίτειόν  εστί  γνωμάτενμα:  qui  auc- 
tores  hoc  carmen  dialecto  ionica  scriptum  olim  et  lectum 
fuisse  optime  comprobant.  Apud  Eustathium  x)  vero  primum 
doridem  in  hoc  idyliion  irrepsisse  videnms  qui  versum  laudat : 
ol  ποΰουντες  εν  α  ματ  ι  γηράσχ,ονσι.  1867,  57  et  ό  όέ  ειπών 
τονς  πο&ονντας  εν  αματι  γηράσν.ειν.  1679,  20. 

Sed  dialectum  carminum  bucolicorum  et  mimicorum 
(nam  de  his  solis  agitur)  inspicientes  talem  qualem  traditam 
habemus  duo  maxime  vitiorum  genera  extare  videmus.  Nam 
primum  haud  raro  factum  est,  ut  permultas  librarii  vel  po- 
tius  grammatici  in  textum  inferrent  formas  doricas,  cum 
Tolgares  aut  invenirent  aut  invenire  sibi  viderentur.  Quo 
accedit  quod  hyperdorismos  saepe  interpolabant  utpote  dia- 
lectum  doricam  parum  edocti.  Etenim  Theocritus  quoniam 
in  bucolicis  saltem,  ut  testimonia  quoque  docent,  scriptor 
habebatur  doricus,  quae  notio  apnd  Byzantinos  tam  late  pa- 
tebat,  ut  in  caDonem  2)  ille  aiictonim  reciperetur  vere  dori- 
corum,  profecto  non  mirabimur  tot  dorismos  in  libros  irre- 
pere  potuisse  (velut  μώαα.  βωχοληιός  etc.)  quos  accurata  dia- 
lecti  adhibita  investigatione  a  Theocrito  alienissimos  esse 
facile  apparebit. 

Deinde  alterum  vitiorum  genus  in  libris  conspicitur 
arti  criticae  priore  non  minus  perniciosum.  Librariorum  enim 
iucuria  et  negiegentia  in  dies  magis  formae  vel  atticae  dia- 
lecti  vel  epicae  quippe  quae  multo  illis  essent  usitatiores  cum 
doricis  permutatae  sunt.  Quae  res  nec  per  se  quidquam  habet 
mirabile  et  plurimis  postea  exemplis  confirmabitur. 


1)  Apparet  illo  tempore  Byzantinos,  qua  dialecto  (bucolicis 
carminibus  et  mimicis  exceptis)  Theocriti  idyllia  scripta  essent,  ad- 
modum  dubitasse.  Quam  rem  praeter  Eustathium  et  libros  manu 
scriptos  qui  saeculum  XIII  non  excedunt  verba  quoque  patefaciunt 
in  libro  k  idyllio  29  praemissa:  Παιδικά  Λωριατί'  oi  άε  Αίολιστί. 
cf.  Ziegl.  scholl.  cod.  Ambr.  222.  p.  97. 

2)  Cf.  Gregorium  Cor.  1.  c.  qui  certo  non  primus  hunc  cano- 
nera  constituit. 


Talis  cum  sit  librorum  condicio,  non  est  hercle  facilli- 
miim  diiudicatu  quanam  ubique  dialecto  poetam  usum  esse 
putemus.  Qua  iu  re  persequenda  duplicem  editores  viam 
ingressi  sunt.  Naioque  alii  olim  cum  ubique  doridem  resti- 
tuerent,  siquidem  per  metrum  licebat,  in  idem  prorsus  atque 
Byzantini  antea  vitinm  delapsi  sunt.  Alii  vero  (imprimis 
qui  nunc  sunt  viri  docti)  cum  auctoritatem  singulorum  libro- 
rum  scrupulosius  sequerentur  multosque  librariorum  errores 
subtilius  defenderent,  ne  omnia  poetae  tribuerent  libidini, 
dialectum  excogitaverunt  Proteo  simillimam.  Quamquam 
unum  excipio  Ahrensium  qui  vir  de  poetis  bucolicis  optime 
meritus  in  editione  priore  an.  1855  et  altera  an.  1869  in 
lucem  emissa  haud  levem  dialecto  quoque  curam  adhibuit 
textumque  hac  ex  parte  ceteris  multo  praebuit  emendatiorem. 

Sed  in  re  tam  lubrica  ad  certum  aliquem  ut  finem 
perveniamus,  etiam  certo  nitamur  fundamento  necesse  est. 
Itaque  ante  omnia  libri  optimi  quid  uno  quoque  loco  te- 
neant  quaerendum  est.  Quorum  in  numero  recte  habentur 
Ambrosianus  nr.  222  (k)  bombyc.  saec.  XIII;  Mediceus  nr. 
37  (p)  bombyc.  saec.  XiV;  Vaticanus  nr.  915  (m)  bombyc. 
saec.  XIII:  quorum  duo  priores  idyllia  bucolica  et  mimica 
exhibent  integra,  tertius  baec :  II,  5  —  III,  6.  V,  59  —  XIII, 
68.  XV,  71  —  XVI  etc.  quare  in  illis  partibus  quae  in  Yat. 
915  desunt  eius  loco  Vat.  42  Zieglerum  secutus  adhibui. 
(cf.  Ziegl.  ed.  II.  1867.  p.  VIII).  Libros  vero  k.  p.  m.  non 
ex  uno  eodemque  archetypo  derivari  posse  et  ordo  carminum 
docet  et  loci  permulti  quorum  unum  afferam:  id.  6,  41  qui 
versus  ex  id.  10,  16  pessime  huc  translatus  in  ρ  legitur,  ve- 
rum  abest  a  k  et  in  m  post  v.  42  locum  habet. 

Hos  igitur  libros  a  Zieglero  diligentissime  collatos  (cf. 
eius  edit.  II.  praef.)  solos  in  censum  vocavi  ubi  de  universis 
formarum  generibus  agebatur  ea  usus  ratione  et  consilio,  ut 
primum  numeris  indicando  <|uae  quisque  codex  teneret,  deinde 
singulorum  numeros  inter  se  comparando  aperte  ostenderem 
quid  libri  haberent  commune  quantoque  alter  distaret  ab 
altero.  Ubivero  de  singulis  formis  atque  rarioribus  sententia 
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ferri  debebat,  saepe  omnium  librorum  adieci  lectionem  non 
tam  iudicium  ea  re  firmius  futurum  esse  sperans  quam 
peiores  libri  qua  fide  digni  sint  ostensnrus. 

Denique  non  solum  scholia  x)  quorum  primum  locum 
obtinent  Ambrosiana 2)  consului,  sed  etiam  quaecumque  a 
veteribus  scriptoribus  vel  a  grammaticis  commemorantur  quae 
editores  et  imprimis  Ahrensius  (in  edit.  Tbeocr.  I.)  diligen- 
tissime  collegerunt. 

§3. 
de  unius  cuiusque  carminis  atque  loci  indole. 

Dialecto  num  idyllia  bucolica  et  mimica  3)  vel  ipsa  bu- 
colica  inter  se  differant,  is  demum  explanare  poterit  qui 
libros  manu  scriptos  quae  teneant  diligentissime  perquisi- 
verit  et  acerrime  iudicaverit.  Neque  aliter  de  singulis  car- 
minum  locis  statnendum  est.  Nam  nisi  omni  materia  in 
unum  congesta  et  comparata  certam  non  habebimus  stabilem- 
que  de  dialecto  unius  cuiusque  loci  sententiam.  Summopere 
enim  verendum  est  ne  Theocrito  imputeinus  quae  a  nostro 
ingenio,  non  a  poeta  originem  ducant.  In  hunc  errorem  viri 
docti  cum  saepissime  inciderint  aperta  librorum  menda  non 
modo  non  tollendo  sed  etiam  suniina  animi  contentione  de- 
fendendo,  ab  hoc  artis  criticae  genere,  quantum  fieri  potuit, 
prorsus   abstirmi.     Nam  Bergkium  4)    quamquam   rectissime 


1)  Edita  ab  Ahrensio  bucc.  gr.  Vol.  II. 

2j  Edita  a  Zieglero :  Codicis  Ambrosiani  222  scholia  in  Theo- 
critum.  Tubingae  1867. 

3)  Dialecti  aliquod  discrimen  interesse  inter  carmina  bucolica 
et  mimica  statuit  Zieglerus  in  philologorum  consessu  Ulm.  habito 
ann-   1842  (p.  40). 

4)  In  Museo  Rhenano  Vol.  VI.  1838.  p.  24:  sErraverit  tamen 
qui  existimet  poetam  ubique  in  his  bucolicis  carminibus  eodem  tenore 
sernionis  usum  esse:  nam  agrestiorem  illum  serraonem  tum  potis- 
simum  usurpat,    cum  ipsos   pastores  inter  se  colloquentes  inducit : 


monuisse  puto  poetam  in  carminibus  bucolicis  non  eodem 
ubique  sermonis  tenore  usum  esse,  tamen  hoc  ipsum  quibus 
legibus  circumscriptum  sit  cum  maxime  quaeritur.  Quam 
ob  causam  omnia  quae  huc  pertinent  in  fine  totius  quaestionis 
accuratissime  tractabo.  Tum  denique  apparebit  qualem  in 
variis  dialectorum  formis  eligendis  vim  babeant  idylliorum 
aut  argumenta  aut  personae  aut  ipse  rerum  locus  quae 
aguntur. 

Caput  II. 

I 

de  α  longa  atque  η  vocali. 

§4. 

de  α  vocali  longa. 

VoCalem  α  primitivam  ab  Ionibus  Atticisque  saepissime 
in  η  mutatam  omnes  Dorienses  una  cum  Aeolibus  in  multis 
formis  vocabulisque  ad  recentissima  usque  tempora  magno 
servaverunt  consensu.  Quare  illam  apud  Theocritum  liaud 
raro  legi  certe  non  est  quod  mireris.  Constantiam  vero  in 
libris  nianu  scriptis  invenies  nullam.  Nam  atticae  non  solum 
et  ionicae  formae  promiscue  in  nno  eodemque  versu  saepe 
doricas  subsecuntur,  sed  α  etiam  plus  semel  legitur  ubi  ne 
Dorienses  quidem  α  pronuntiabant.  De  hac  autem  re  quid 
iudicandum  sit  facillime  intellegetur  omni  materia  in  unum 
congesta.     Quare  singula  enumeremus. 

Atque  «  vocalem  postulant 

a)  numerus  singularis  I  declinationis.  cuius  α  vocalem  ge- 
nuinam  esse  docent  dualis,  pluralis,  linguae  latinae  comparatio. 

Libri  meliores  l)   vel  omnes  apud  Theocr.  circiter  qua- 


verum  ubi  illos  fingit  carmina  quaedam  canere  aut  ubi  deseriptio  rei 
longior  aliave  narratio  inseritur  carmini ,  ibi  politior  est  oratio 
elegantiorque  ornatus.* 

1)  Meliores    semper    hos  dico:  k.  p.  m.  et  e  in   illis  quae  in 
m  desunt  partibus.  cf.  §  2. 
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dringenties  x)  in  α  consentiunt;  discrepant  inter  se  meliores 
sexies  et  quinquagies.  Contra  η  habes  in  melioribus  libris 
vel  omnibus :  Κίρκης  2,  15  2).  μοννη  2,  64.  βίην  4,  8.  βορέψ 
10,  46.  εννάν  10,  58  (η  m.  ρ.  k.).  ατιμότατη  14,  49.  μοίρτβ  14, 
49  (rj  e.  ρ.  k.).  αντάς  15,  131  (η  libri)  τά^  10,  55  (η  libri). 

Praeterea  hic  nominanda  sunt  vocabula  quae  a  vocibus 
I  declinationem  secutis  vel  derivando  vel  componendo  orta 
sunt:  Λιβναΰε  1,  24  ( —  ω&ε  k.).  λιμνατις  2,  56  (η  m.  ρ.). 
κανηφόρος  2,  66  (η  m.  k.  £  ρ.  α  volg.)  περονατρίδα  15,  21. 
Denique  addantur  nonnulla  adverbiorum  genera 
α)  quae  dativi  I  declinationis  esse  videntur:  πα,  πα, 
τάδε,  α,  πάντα,  άλλα  etc.  de  quibus  postea  accuratius  dis- 
seremus. 

β)  quae  non  immerito  pro  accusativis  habentur:  άχμάν 
4,  60.  κρνβδαν  4,  3.  μάταν  14,  28.  πρώαν  8,  23.  14,  5.  πρόαν 
4,  60.  5,  4  (η  ρ.).  15,  15.  μάν  1,  71.  1,  86  (μέν  e.  ρ.  k.  contra 
metrum).  1,  95.  1,  139  (η  e.  k.).  3,12  (μεν  e.)  3,27.  3,34. 
4,  14.  4,  20  (^cV  e.  p.).  4,  23.  5,  17.  5,  50.  5,  118  (μήν  e. 
μεν  m.).  5,  122  (μάν  k.  jn&  volg.).  6,  46  (μεν  ρ.  k.  contra 
metrum).  8,  17.  8,  21.  8,  74.  10,  23.  10,  37  (μεν  β.}.  11,  60. 
14,  7.  14,  28.  14,  57.  15,  15  (μάν  k.  ρ.  μεν  e.)  ϋΖάί  14,  53 
(ή  ρ.)  et  praepositio  5,  84.  15,  95  (η  ρ.)  praeterea  εξατιίνας 
.2,  25  (α  k.  ι}  volg.).  14,  32  in  quo  genetivum  agnosco. 

b)  Omnes  verborum  et  in  αω  exeuntium  et  quorum 
stirps  in  α  cadit  declinatus: 

αγαπητέ  15,  149  (η  libri). 

άγητόν  1,  126  (η  e.  k.  α  ρ.). 

άμάσας  11,  73.  άματηρεοοι  7,  29  (^  libri).  οράματα  10,  7. 

άνησσατοι  6,  46. 

anWfiv  2,  23.  άνια&ΐ]  11,  71.  άνιηρέ  2,  55  (97  ρ.  k.  α  volg.) 
άνιαραϊσί  7,  124  (??  k.). 


1)  Numerantur  ii  tantum  loci  ubi  attica  dialectus  η  exhibet. 

2)  In  exemplis  laudandis  ubique  sequor  editionem  Ziegleria- 
nam  II.  Tubingae  1867.  itemque  ex  hac  editione  librorum  hausi 
lectionem  ubi  nomen  Ziegleri  aut  Ahrensii  non  additum  est. 
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εμπεροναμα  15,  34.  περονάματα  15,  79. 

εχπεπότασαι  2,  19  (η  m.  ρ.  k.)    quamquam  fortasse  έχπε- 

πότησαι  a  ττοτέομαι  ductum  rectius   legitur  cum  libris 

optimis.    (cf.  Ahr.  diall.  I  p.  85).    sed   έχπεπότασαι  11, 

72  secundum  libros. 
επέρασα  2,  90  (α  m.  ρ.  k.).  ττεράσαι  2,50  («k.  η  volg.). 
ενίχασας  8,  84  (α  m.  η  volg.).  νιχασεϊν  5,  28.  8,  7.  νικα- 

«retg  8,  10.  νιχάσας  8,  89  (^  libri). 
εγχαναγήοατο  9, 27  (iy  libri.  Ahrens.  ed.  II  e  coni.  Duebneri 

εγχαγχάσατο). 
εδυνά&ην  11,  59  (η  k.) 
εβα  1,  140.  5,  9.  14,  43.  βασενμαι  2,  8.  βασεννται  4,  26. 

βεβαχώς  14,  66.   άπέβα  15.  38.    χατέβα  15,  35.   σννέβα 

10,  8.  10,  10  (j?  ρ.)  adde  φ'/ϊαλοι  3,  51  a  stirpe  0α  cf. 

Curtium  elem.  etymol.  graecae  ed.  III x)  p.  431. 
εψχν  2,   130.    εφα  7,  43.  χηφα  1,  82.    φφ«  2,  161  (η  m. 

ρ.)  6,  26  (?7  k.)  8,  7.    φατί  1,  51.   φασώ  11,  70.    φασεϊς 

15,  79.  φάμα  7,  93  fy  m.)  ΙΙολνφαμε  6,  6.  6,  19  (??  ρ.) 

Πολνφαμον  7,  152.   Πολνφαμος  11,  8.  11,  80. 
#άσα*  1,  149.    &άσασ&αι  2,  72  (ΰεάσασ&αι,  m.  ρ.  k.)  -9-άσαι 

3,  12.  4,  50.  10,  41.  15,  65.  Ό•ασ6μεναι  15,  23.  &αψός 

15,  84.  ^α^«  1,  56  e  coniect.  Ahrens. 
ΰνάσχω  1,  135  (stirps  d-va  pro  d-av).    d-νατός  1,  101.  15, 

106.  τεΰ-νάχαμες  2,  5. 
χεχμαχώς  (stirps  κμα  pro  καμ)  1,  17  (η  ρ.) 
χνάσαιο  7,  110. 
χομάοαι  1,  133.   Κομάτας  5,  4.  5,  9.  5,  19.  5,  70.  5,  79. 

5,  138.  5,  150.  7,  83.  7,  89. 
λωβασεϊσ&ε  5,  109  (ι?  m.). 
μεμναμένφ  (stirps  μ^α  pro  μαν  cf.  Curtium  elem.  etym.  gr. 

ρ.  291)  3,  28.  μέμναμ!  5,  40.  5, 118.  μέμνασ'  5, 116  (sic 

Meinek.  Ahr. 2)  recte  scribunt  pro    μέμνα).   μεμνημένος 

7,  69.  μνάσ^ς  15,  36. 


1)  Editionem  III  sequor;  quarta  mihi  non  in  promptu  erat. 

2)  Sequor  edit.  II    minorem  in  eis  quae  ad  textum  pertinent. 
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μνχητάν  8,  6. 

μωμάσατο  9,  24  (17  ρ.) 

*άμα  (a  νέω  descendens)  15,  27.  Ahr.  ed.  II  βάμα  edidit. 
totus  locus  corruptus  est. 

νεμεσσατά  1,  101. 

ovaorjg  5,  69.  ονασεϊ  7,  36.  ώνά&ψ  15,  55. 

TtlavaSfjQ  15,  67  (??  libri). 

σχιρτασεϊτε  1,  152. 

σμάμα  (σμάω)  15,  30  e  verissima  Hermanni  coniectura. 

στ«σ?5  1, 112.  στασώ  5,  53.  5,  54.  5,  58.  εστάσατο  7, 150 
(?7p.  k.)  έστάκαντ^  15,  82  (?;  e.)  άνέστα  15,  53.  νπέσταν 
2,  164. 

τολμασεϊς  14,  67. 

His  adnumeranda  sunt  verba  quae  dorice  in  «ω,  ionice 
et  attice  in  εω  desinunt :  επόνασαν  x)  15,  80.  έξεπόνασα  7, 
51.  7,  85.  φωνασαι2)  2,  108.  cf.  Ahrens.  diall.  II  p.  148. 
Neque  minus  χτάσ&αι  Doriensium  erat  quamquam  iidera 
etiam  χτήσ&αι  frequentabant.  cf.  Ahr.  diall.  II  p.  131.  Non 
enim  consentio  cum  Ahrensio  qui  εγκτασις  similia  hyperdo- 
rice  dicta  esse  existimat.  Nam  hae  formae  rectissime  a  stirpe 
κτα  ductae  leguntur  in  titulis  Corcyraeis  1841.  1842.  1844 
optime  servatis  et  circa  01.  140  exaratis ;  praeterea  ενχτασιν  in 
tit.  Delphico  nr.  10  ap.  Wescher.  et  Foucart.  (InscriptioDS 
recueillies  a  Delphes  par  Wescher.  et  Foucart.  Paris  1863. 
Didot.)  atque  Ήπίχτατος  in  Phocico  Komanae  aetatis  nr. 
76  E. 3).  Quare  εν,τάσα  5,  6  quod  libri  omnes  tuentur  apud 
Theocritum  optime  legitur.  cf.  etiam  Allenum  de  dialecto 
Locrensium  (in  G.  Curtii  studiis  gramm.  Vol.  III)  p.  229. 
Praeterea  quaeritur  utrum  φάάσω  etc.  Theocritus  scripserit 
necne.     Exempla  sunt  haec:  εφίλψα  2,  126  (η  ρ.  ap.  Ziegl. 


1)  Cf.  Eurip.  Iph.  Aul.  209  Ι'ξεπόνααι-ν.  Pindar.  P,  IX,  93  πε- 
ποναμένον.  01.  VI,  11  Trova&y.  cf.  Peter.  de  dial.  Pindari  diss.  1866. 
p.  12. 

2)  Cf.  Pindar.  01.  XIII,  67.  N.  X,  76  φώνασε.  cf.  Peter.  1.  c.  p.  12. 

3)  Cf.  Ahrens.  diall.  II  p.  131. 
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et  ρ.  6.  Υ.  ap.  Ahr.  α  volg.)  11,  55  (η  ρ.  ap.  Ziegl.  et  ρ.  6. 
D.  L.  Y.  Med.  Ald.  ap.  Ahr.  α  Db•  volg.).  εφίληΰεν  7,  60  (α 
libri).  έφίλησας  15,  100  (α  libri).  εφίλψε  5, 132  (η  ρ.  k.  ap. 
Ziegl.  et  k.  p.  6.  ap.  Ahr.  α  volg.)  5,  135  (η  ρ.  ap.  Ziegl. 
et  p.  6.  ap.  Ahr.  α  volg.)  6,  42  (^  p.  ap.  Ziegl.  et  p.  6.  ap. 
Ahr.  α  volg.).  ττεφιλημένε  3,  3  (η  25.  ap.  Ahr.  α  volg.).  π«- 
φιλημένον  11,  6  (j]  v.  ap.  Ahr.  α  volg.).  φιλήσω  3,  19  (α 
libri).  τριφίλψος  15,  86  (j?  e.  m.  p.  k.  Med.  Ald.  Iunt.  ap. 
Ziegl.  et  η  k.  a.  p.  6.  9.  23.  D.  L.  Μ5.  Y.  Med.  Ald.  Iiint. 
α  lem.  schol.  k.  et  Call.  et  Gregor.  Cor.  §  141).  φίλημ  15, 
130  (η  e.  m.  p.  ap.  Ziegl.  et  p.  a.  6.  9.  ap.  Ahr.  α  k.  volg.) 
φιλήμασιν  3,  20  {η  ρ.  ap.  Ziegl.  et  p.  6.  23.  ap.  Ahr.  α  volg.) 
Libri  igitur  plerumque  φιλάσω  etc.  tenent  quae  ad 
verbum  φιλάω  referenda  sunt.  Quam  vocem  iniuria  Ahren- 
sius  et  doridi  (de  diall.  II  p.  148)  et  poetis  bucolicis  (cf.  eius 
edit.  Bionis  epitaphii  Adonidis.  Lipsiae  1854.  p.  49)  abrogavit. 
Legitur  enim  φίλα  μα  etiam  apud  Plutarchum  x)  Ages.  c  11. 
(Pindaro  autem  φιλήσω  etc.  cum  libris  danda  sunt.  cf.  Peter. 
1.  c.  p.  13)  et  confirmant  librorum  lectiones  Theocriteorum 
testimonia  Apollonii  Synt.  p.  120,  14  ως  τν  φιλάσω  (id.  3, 
19),  Grellii  noctt.  att.  IX,  9  πεφιλαμένε  (id.  3,  3).  Quare 
Theocrito  ubique  φιλάσω  etc.  vindicanda  sunt,  nisi  quod  15, 
86  τριφίλψος,  cum  vox  sit  magis  poetica,  fortasse  recte  le- 
gitur  optimis  libris  firmatum.  Simile  aliquid  deprehenditur 
in  voce  μονσα  ac  derivatis;  nam  aeolicam  et  sollemniorem 
formam  μοϊσα  semper  poeta  adhibet,  nunquam  vero  μοισίζω, 
μοισικός  etc.  cf.  §  7.  B.  (itemque  Pindarus).  Est  autem 
verbum  φιλάω  2)   in   numero  eorum  vocabulorum  habendum 


1)  Cf.  Krampium  de  dial.  Laconica  diss.  1868.  p.  41.  Valde 
autem  miror  Fritzschium  dicentem  (edit.  Theocr.  II  minor.  p.  296): 
*Hierzu  kommen  die  zahlreichen  Beispiele  des  Wortes  ψίλαμα  aus 
andern  Schriftstellern  bei  Erampe  dial.  Lac.  p.  41.« 

2)  Nihil  hac  in  re  valet  aeolicum  φίλημι.  cf.  ορημι-  νίχημι. 
Nam  apud  Aeoles  et  Dores  eadem  saepe  verba  modo  in  αω  modo  in 
εω  exeunt.  cf.  Ahr.  diall.  I  p.  85  sq.  II  p.  148  sq. 
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quae  volgo  apud  Dores  η  tenent,  rarius  α  vocalem  veluti 
χτάσ&αι  de  qua  voce  dixi,  αβα.  μάλον  (pecu)  de  quibus  vide 
postea,  πλάΰ-ος  quode  cf.  Ahr.  diall.  I  p.  85.  Allen.  dial. 
Locr.  1.  c.  quae  non  recentiori  doridi  (cf.  μάλον  ap.  Simo- 
nidem  et  πολνμάλον  ap.  Pindar.)  tribuenda  sunt,  sed  ita 
interpretanda,  illa  ut  diutius  in  populi  sermone  magis  volgari 
haesisse  indeque  ad  Theocritum  pervenisse  existimemus. 

Denique  recte  leguntur  νεότματος  (τ μα  pro  ταμ.  cf. 
τάμνω  doricum  pro  τέμνω)  7,  134  atque  δέδμαν&  l)  {όμα 
pro  όαμ.  όάμω  pro  volg.  δέμω)  15,  120  (η  m.)  cf.  Ahr.  diall. 
II  p.  149.  addas  ετμαξεν  (τμά — γω)  8,  24.  cf.  Curt.  elem. 
etym.  gr.  p.  208. 

c)  Augmentum  verborum  quae  a  vocali  α  (vel  cu,  av) 
incipiunt.  Libri  meliores  ter  et  tricies  α  praebent  omnes. 
Variant  in  hisce:  αραξεν  2,  6  (ερρ —  ρ.)  άνάλατο  8,  88  (α 
ρ.  k.  η  volg.).  άνάνσεν  4,  37  (η  ρ.)  αρξατο  8,  32  (η  m.) 
εξάρχε  8,  62  (η  k.)  αγεϊτο  11,  11  (η  ρ.)  άγεμόνενον  11,  27 
(α  m.  η  volg.).  άρίστενσε  15,  98  (α  m.  k.  e  η  ρ.)  Contra  η 
libri  tenent  meliores  omnes :  ήγάγε&  15,  64.  ηγνοίψεν  7,  14. 
σννίντετο  8,  1.  έξβρέ&η  14,  17.  παρήσΰ-εν  5,  120.  Sed  re- 
stat  ut  dicamus  de  αειδον  7,  141.  αειδε  8,  30.  11, 18.  αεισα 
9,  29  in  qua  voce  apud  Homerum  α  in  arsi  positum  semel 
producitur.  Od.  17,  519.  Eectissime  autem  Fritzschius  apud 
Theocritum  augmenti  vim  agnoscit.  cf.  eius  edit.  II.  Lipsiae 
1870  adn.  id.  7,  41.  p.  215. 

d)  Prima  persona  indicativi  praeteritorum  et  optativi 
medii. 

Decies  libri  meliores  α  praebent.  Fluctuant  in  hisce: 
εφρασάμαν  2,  84  (α  m.  η  ρ.  k.)  ν.είμαν  2,  86  (η  m.)  δννά- 
μαν  2,  108  (η  m.  ρ.)  εφάμαν  7,  42  (η  k.)  sed  εφάμαν  2, 102 
ubi  η  in  libris  optimis  m.  ρ.  k. 

His  addatur  dualis  qui  semel  legitur  ηστψ  8,  3  (k. 
ησ&ην  m.  ητην  volg.)  pro  dorico  η  όταν. 


1)  Cf.  δεόδματος  ap.  Pindar.    01.  VI,  59.    P.  I,  61.  IX,  10.    J 
VI,  11  etc.  cf.  Peter.  1.  c.  p.  13. 
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e)  Voces  nonimllae  quae  volgo  in  ψη  desinunt. 
Σελάνα  (cf.  σέλα — ς)  quater  et  decies  cum  libris ;  semel 

η  in  cod.  p.  2,  87.  γαλάνα  (cf.  γελανής  et  Curt.  elem.  etym. 
gr.  p.  164)  6,  35  (η  k.)  Μντιλήναν  7,  52.  7,  61  utroque  loco 
η  tenent  m.  k.  lem.  schol.  k.  α  volgo. 

Praeterea  hic  nominentur :  Σελαναία  2, 165.  "Ά&αναίαν  l) 
5,  23  (Ad-η  —  ρ.)  Άΰαναία  15,  80  (^#α  —  m.  *Λ$η  —  volg.) 
*Whykafog  14,  6  quod  libri  tuentur  omnes.  Yidetur  enim 
Thyonichus  cum  emphasi  quadam  verbum  ita  ut  ab  Athe- 
niensi  audiverat  repetere,  quamquam  vereor  ne  libri  nos  in 
errorem  inducant,  nam  pariter  *Α&ψαία  15,  80  in  omnibus 
fere  codicibus  extat.  At  hic  non  dtibitaverunt  editores  Theo- 
crito  α  restituere. 

f)  Voces  ηξ  (gen.  ήχος)  volgo  terminatae.  cf.  latinam 
terminationem  ax,  acis. 

ορπαχες  7,  146.  μνρμαξ  9,  31.  μνρμαχι  9,  31.  μίρ- 
μακες  15,  45.  At  Ι'ρηκες  9,  32  et  ί'ρηξιν  9,  32.  cf.  volgare 
ιεραξ. 

g)  composita  quorum  altera  pars  α  unde  incipit  volgo 
in  η  productum  habet. 

νπανέμιοι  5,  115  (α  ρ.  η  volg.)  επάκοος  8,  25  (η  ρ.) 
άνάριΰμοι  15,  45  (α  e.  ρ.  k.)  άνάνντα  15,  87  (η  m.)  Τιμα- 
γήτοιο  2,  8.  2,  97  (αγω).  cf.  Christ.  Lautlehre  ρ.  11.  His 
adnumerentur  composita  quorum  prior  pars  dorice  (et  aeolice) 
α,  epice  η  pro  volg.  ο  habet  in  fine:  διδνματόχον  1,  25.  3, 
34.  διδνματόχος  5,  84.  διδνματόχοι  8,  45.  Sed  χλαμνδηφόροι 
15,  6  in  libris  omnibus. 

h)  Yerba  liquida  quae  dicimtur  in  quibus  α  producitur 
pro  η  volgari. 

σεσαρα,ς  5,  116.  7,  19.  At  εχάΰηρε  5,  119  in  libris. 
Addantur  γαμαι  3,  40.  γαμεν  8,  93  (η  m.) 

i)  Singula  haec  vocabula  quoruni  maxima  pars  ad  stir- 
pes  quae  α  tenent  revocari  potest.    Sed  cum  non  semper  sit 


1)  Non  recte  Ahr.  diall.  II  p.  194   doricum  liaava  vel  l4&ava 
ex  Ιί&αναία  contractum   esse  dicit. 
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cognitum  neque  satis  exploratum  habeamus,  quas  ad  stirpes 
vocabula  illa  referenda  sint,  neque  stirpes  omnino  certissi- 
mum  de  Doriensium  elocutione  criterium  praebeant,  ubique 
adnotavi  quae  aut  in  titulis  aut  apud  scriptores  doricos  atque 
aeolicos  reperiuntur.  Qua  in  re  magnopere  me  adiuverunt  libri: 

Ahrensii  de  dialecto  dorica  (de  diall.  gr.  Vol.  II)  p. 
136  sqq.  Arensii  de  dial.  Sicula  diss.  Monast.  1868.  Alleni 
de  dial.  Locrensium  (in  G-.  Curtii  studd.  gramm.  Vol.  III) 
p.  207  sqq.  Krampii  de  dial.  Laconica  Monast.  1867. 
Peteri  de  dial.  Pindari  Hal.  Sax.  1866.  Schaeferi  de  dorismi 
in  tragoediis  graecis  usu  (progr.  gymnas.  Cottbus.)  1866. 
Denique  Ahrens.  de  dialectis  Aeolicis  etc.  (de  diall.  gr.  Vol. 
I)  p.  87  sq.  et  p.  181  sq.  cum  hac  in  re  artissimum  inter  do- 
ricam  et  aeolicam  dialectimi  vinculum  sit.  Sed  redeamus  ad 
Theocritum  apud  quem  leguntur  haec: 

αβας  *)  1,  44  (η  e.)  αβαι  5,  109  (αυαι  ρ.  k.)  αναβον 
5,  87.  ανάβω  8,  3  sed  αχρηβος  8,  93.  Vocalem  α  huius  vocis 
Ahr.  recentiori  Dorieusium  elocutioni  tribuit.  dialL  II  p.  151 
at  cf.  quae  §  4  dixi  cum  de  φιλάω  agebatur. 

άγεϊτο  2)  (a  stirpe  άγ  cf.  αγω  agere  cf.  Curt.  elem.  etym. 
gr.  p.  161  sq.)  11,  11  (?;  ρ.)  νφαγέο  2,  101.  άγεμόνενον  11, 
27  (α  m.  η  volg.)  ^Λγεάνακτι  7,  61,  52,  69. 

άδίς3)  septies  et  tricies  legitur;  semel  14,  61  habet  η 
cod.  p.  cf.  άνδάνω.  εαδον  lat.  suavis,  nam  derivatur  a  stirpe 
άδ  {σϊαό.)  cf.  Curt.  1.  c.  p.  214  sq. 

άϊόνος  4)  11,  14.  άϊόνι  15,  133. 

άλί'λον  5)  4,  55.  άλίχιωτας  14,  54  (α  ρ.  η  volg.). 

άλως  6)  1,  102.  όλίφ  10,  56.  όλιόκανστος  10,  27.  com- 


1)  αβα  etc.  titt.  Alcaeus.  Herod.    anecd.  Οχ.  III.  296.  28.  ηβα 
Pindar.  Epich.  cf.  Άβαίων  nomen  tituli  Aeginetici  in  Herma  V.  p.  471. 

2)  Pind.  tragg•.  test.  ap.  Kramp. 

3)  Tit.  ap.  Ahr.  diall.  I  p.  182.  Pind.  tragg. 

4)  Piiid.  tragg.  test.  ap.  Ahr. 

5)  Titt.   Sophr.   Archim.  Pind.  cf.  praeterea   άλιχιωταν    in  tit. 
Rhodiaco.  revue  archeolog.  1865.  part.  I  p.  218  sqq. 

6)  Test.  ap.  Ahr.  tragg. 
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paratur  volgo  αλέα  quod  tamen  ad  aliam  stirpem  revocavit 
Curtius  1.  c.  p.  371  et  p.  503. 

αλλαλος  *)  ter  legitur  14,  46.  15,  10.  15,  50  ubique  η 
in  p.  e  geminato  άλλος  natum. 

άμαρ2)  7,  63  (η  ρ.  k.)  11,  69  bis.  αματα  2,  86  (η  m.) 
αματι  6,  4.  αματος  10,  5.  praeterea  σάμερον  14,  45.  2,  147 
(η  ρ.)  μεσαμέριον  7,  21.  μεσαμβρινόν  10,  48.  origo  incerta 
est  cf.  Curt.  1.  c.  p.  544. 

άμος3)  4,  61.  ταμος  14,  34  (η  ρ.  k.)  τημόσδε  10,  49 
in  libris  omnibus. 

άμός4)  et  άμέτερος  cf.  aeolicum  αμμες  (skt.  asmat.). 
άμας  2,  146  (e  coni.  Meinek.  εμάς  s.  άχμάς  m.  ^/«g  p.  k. 
volg.  ap.  Ziegl.).  o-^oj^  5,  108  (αμον  m.  ρ.  δ^ό^  k.).  άμα 
15,  127  e  verissima  Ahrens.  coniectura.  libri  άλλα.  άμέτερος 
ter  legitur  2,  31.  7,  30.  8,  75.  de  άμών,  άμϊν  etc.  dispnta- 
bimus  cum  de  pronominibus  agetur. 

άνίκα  5)  octies  legitur;  semel  11,  25  η  in  m.  τανίχα  1, 
17.  7,  108. 

ασνχος 6)  quinquies  extat.  bis  iy  in  ρ  et  semel  in  e.  άσνχία 
7,  126.  origo  incerta  est  cf.  Curt.  1.  c.  p.  353. 

αχεί1)  2,  36.  καταχές  1,  7. 

αώς  8)  ter  legitur.  ποταώον  4,  33.  άώ&εν  15,  132  (^ 
m.  p.)  cf.  lesb.  ανως.  lat.  aurora  (ausosa)  cf.  Curt.  1.  c.  p.  371. 

βαρνμάνιος  9)  15,  138  cf.  μαίνομαι,  εμάνψ.  cf.  Clirt.  1.  C. 
p.  291. 


1)  Pind.  tragg. 

2)  Titt.  test.  ap.  Ahr.  Pind.  tragg. 

3)  Test.  ap.  Ahr. 

4)  Titt.  Pind.  tragg.  test.  ap.  Ahr.  diall.  II.  p.  262. 

5)  Pind.  tragg.  testt.  ap.  Kramp. 

6)  Epicli.  libri  plerumque  η  ap.  Pind.  cf.  Peter.  p.  11. 

7)  Pind-  tragg.  Alcaeus. 

8)  Epicli.  Pind.  tragg.  testt.  ap.  Ahr. 

9)  Tit.  Pind.  testt.  ap.  Ahr.   μανίω  Eur.  Hip.  1135  sed  μψις 
volg.  tragg.  cf.  Schaeferum  p.  7. 

2 
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γα&εϊ  *)  1,  54.  γα&εΐοαι  9,  36  (γα —  libri).  γεγα&ότες 
7,  134  (η  m.)  cf.  γαίω.  γάννμαι.  lat.  gaudere  a  stirpe  γα? 
derivata. 

γαρΰσαιντο2)  1,  136  (η  ρ.)  γαρνεται  9,  7  et  8,  77  qui 
versus  ex  id.  9,  7  male  huc  translatus  est.  cf.  lat.  garrio.  cf. 
Curt.  1.  c.  p.  168. 

γλάχων1 3)  5,  56  (γλίχων1  ρ.) 

γννά  4)  1,  32.  2,  44.  cf.  γν να-ικός. 

δαλψατο  5)  9,  36  (η  e.)  δαλεϊται  15,  48  (ι?  ρ.  k.)  ηοη 
cognatum  est  cum  lat.  de-le-o  quod  derivatur  a  stirpe  li.  cf. 
Curt.  1.  c.  p.  342. 

ζ/αμάτερι 6)  7,  32.  Λάματρος  7,  155.  ζ/άματερ  10,  42. 
origo  incerta  est.  syllabam  δα  ηοη  esse  pro  γα  docuit  Ahr. 
diall.  II  p.  80  quamquam  alii  opinionem  ex  antiquitate  tra- 
ditam  amplectuntur.  cf.  Fritzsch.  edit.  Theocr.  adn.  id.  4, 17. 
Christ.  Lautl.  p.  115.  Ceterum  cf.  Curtium  1.  c.  p.  447—450. 

δάμος  7)  4,  22  (η  ρ.)  δαμοται  4,  21.  άττοδαμείν  14,  58 
( — δραμεϊν  ρ.  k.  — δαμεϊν  e.)  Φρασίδαμος  7,  3.  Φρασιδάμω 
7,  131.  Λαμοίτας  6,  1.  6,  20.  6,  42.  6,  44.  Νοη  recte  δάμος 
a  stirpe  δαμ  quae  est  in  δαμ-α-ω  derivatur.  cf.  Curt.  1.  c. 
p.  218.  neque  certior  est  origo  e  verbo  δέμω  ducta,  qnam- 
quam  Dorienses  in  hac  voce  α  retinuerunt.  cf.  §  4.  b.  fin. 

δνστανε  8)  15,  31.  δνστανοι  15,  87  (rj  m.)  δνοτψοι  14, 
49  (η  e.  α  volg.) 

έπίταδες9)  7,  42.  fortasse  a  stirpe  τα.  τά — w — μαι. 
i — τά—&ψ  derivandum.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  205. 


1)  Epich.  Pind.  tragg.  testt.  ap.  Ahr. 

2)  Pind.  μελίγαρνς  Alcm.  fr.  4. 

3)  Testt.  ap.  Ahr.  diall.  II.  p.  559  et  I.  p.  182. 

4)  Titt.  tragg. 

5)  Tragg.  Hesych.  s.  v.  Ahr.  diall.  I.  p.  88. 

6)  Titt.  Pindar. 

7)  Titt.  Alcm.  Pind.  tragg. 

8)  Pind.  tragg. 

9)  Titt.  Archim. 
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ενχήλοιο  *)  2, 166  (α  m.)  cf.  εκατι.  et  Hesych.  γεγκαλόν 
ησνχον.  γεκα&ά  εκονσα.  cf.  Curt.  1.  c.  ρ.  130. 

ενμάκης2)  14,  25.  cf.  μακρός  a  stirpe  μακ.  cf.  Curt. 
1.  c.  ρ.  153. 

ζαλώ  3,  50  3).  ζαλοί  6,  27.  ζαλωτός  3,  49.  quam  vocem 
optime  Curtius  (1.  c.  p.  352)  ad  stirpem  antiquioreni  ζας  pro 
ζες  revocavit.  cf.  ζά — λη.  ζά—λος  etc. 

ζάτείό* 4)  1,  85  lectio  incerta  est.  libri  α  tenent  praeter  p. 

Ζψός  5)  7,  93  (η  m.  k.  α  volg.).  Jav  4,  17  (δάν  volg. 
ya*>  k.)  7,  39  (δάν  volg.  yfiv  k.  γ  corr.  in  d  m.)  cf.  Curtium 
1.  c.  p.  563  sq. 

ηλαίνοντι  7,  23.  cf.  άλαίνω,  άλάομαι.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  509. 

Ήφαίστοιο  6)  2,  134  (η  m.  ρ.  α  volg.) 

καττο^ 7)  15, 113  fortasse  a  stirpe  σκαπ  derivandum.  cf. 
σκάπτω,  κάπετος.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  142  et  p.  158. 

κατεβληχώντο  8)  5,  42  a  stirpe  βλα.  βαλ.  cf.  balare.  cf. 
Curt.  1.  c.  p.  273. 

κλαξώ  9)  6,  32.  κατεκλάσ&ης  7,  84.  {ει  ρ.)  αττόκλα^ο* 
15,  43.  άποκλάξας  15,  77.  κλάξ  15,  33  β  κλ«^-— ις  (cf.  lat. 
clavis)  ortum.  Fritzschius  Theocr.  ed.  min.  II.  doris  p.  279 
bene  comparat  lat.  nix  pro  nivs  (nivis)  cf.  etiam.  Curt.  1.  c. 
p.  296.  de  his  formis  quas  Ahrensius  recentiori  doridi  vindi- 
cat.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  141.  Curt.  1.  c.  p.  143. 

κνακόν  10)  7,  16.  κνάκωνα  3,  5. 


1)  εχαλος  Pindar. 

2)  Pind.  tragg.  test.  ap.  Ahr.  diall.  II.  p.  130. 

3)  Pindar. 

4)  Epich.  Alcin.  testt.  ap.  Ahr. 

5)  Ζανός  etc.  titt.  Alcm.  cf.  Ahr.  diall.  I.  p.  88.  Ζην  Pind.  cf. 
Peter.  p.  42.  et  tragg.  cf.  Schaefer.  p.  6. 

6)  Jiy—  titt.  Epich.  Pind.  testt.  ap.  Ahrens.  diall.  I.  p.  87. 

7)  Tit.  Pind.  test.  ap.  Ahr. 

8)  Tragg. 

9)  Cf.  χλαΐς  Pindar. 
10)  Test.  ap.  Ahr. 
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γ,νάμαισι  χ)  6,  13.  χαχοχνάμοισιν  4,  63. 

κράνα2)  octies  legitur;  semel  η  in  k.  5,  3.  Pro  χράνας 
5,  146  e  nonnullis  libris  λίμνας  editores  restituerunt.  Prae- 
terea  extat  διεχρανώσαιτε  7,  154.  Κραναιάν  1,  22  quae  lectio 
incerta  est.  derivantur  autem  hae  voces  a  stirpe  καρ  (κρα)  cf. 
κάρα.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  136. 

χρατήρ  3)  (etiam  atticum)  5,  104  (α  m.  k.  η  volg.)  κρα- 
τηρος  7.  65  (p.  k.  χρητήρος  volg.).  κρατήρα  5,  53  (p.  k. 
χρητήρα  e.)  χρατήρ'  7,  150  (p.  k.  χρητήρ"  volg.)  άχράτω  2, 
152  (άκράτως  legendum  a  Briggsio  primum  commendatum. 
cf.  Meinek.  h.  1.)  αχρατον  14,  18  quae  vocabula  ad  stirpem 
κρα  cf.  ε — κρά — #^j>  (κεράνννμι)  referenda  sunt. 

λα&ας  4)  2,  45.  λασ&ήμεν  2,  46.  λέλασται  2,  158.  2α- 
σενμεο&  4,  39.  λασώ  14,  9  at  έλελή&ει  10,  38  in  libris  om- 
nibus.  εχλά&οντα  1,  63  quod  Ahr.  pro  έχλελά&οντα  recte  vi- 
detur  restituisse.  Praeterea  άλα&έα  2,  94  (ι?  m.  p.)  5,  76. 
άλα&ης  2, 154  (^  m.  p.  in  k.  videtur  sec.  ex  α  fecisse  η  cf.  Ziegl.) 
τάλαΰέα  3,  31  (^  p.  k.)  άλαΰεία  7,  44  (?;  p.  k.):  quae 
omnia  a  stirpe  hx&  derivantur.  cf.  e—lad—ov  {λαν&άνω) 
lat— e— o. 

λακβΐ  2,  24.  cf.  λάσχω.  ε — λακ — ov  a  stirpe  λαχ.  cf. 
Curt.  1.  c.  p.  151.  Fortasse  huc  trahendum  nomen  proprium 
Λάχων  5,  2,  9,  14,  86,  136,  143. 

λανόν  7,  25.  λανώ  14,  16. 

λαον5)  10,  21  (Bergk.  λαϊον  volg.  λάΐο*  k.  λαο^  scholl. 
k.)  10,  42  (Bergk.  λαϊον  libri).  λαοτομεϊς  10,  3  (Bergk.  λαιο— 
volg.  λαϊτομεΊς  (ία  sec.)  k.)  de  quibus  Bergkius  dixit  in  Museo 
Khenano  ed.  a  Welkero  et  Naekio.  Vol.  VI.  1839.  p.  30.  cf. 
etiam  Ahr.  diall.  Π.  p.  142  et  p.  186  sq. 

lonffy  6)  1,  4.  1,  10.  cf.  ε—λαβ—ον.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  483. 

1)  Pind.  Alcaeus. 

2)  Tituli. 

3)  Pind.  testt.  ap.  Ahr.  p.  133. 

4)  Pind.  tragg. 

5)  Sophr.  testt.  ap.  Ahr, 

6)  Epich.  titt. 
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μάκων  *)  11,  57.  μάκωνας  7,  157  fortasse  a  stirpe  μαχ. 
(μακρός)  derivandum.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  153. 

μαλον  2)  (malum).  μάλα  2,  120.  3,  10  (η  k.)  7,  144.  8, 
79.  3,  41.  11,  10.  5,  88.  β,  7.  7,  117.  10,  34.  μαλίς  8,  79. 
όρομαλίδες?  5,  94.  γλνκνμαλον  11,  39.  Praeterea  μάλα 
[=  genae)  7,  120    qui  locus   incertus  est  et  14,  38. 

μαλον  (pecu.)  hoc  apud  Theocritum  1,  109.  8,  2.  8, 16.  8,  56 
libri  omnes  tenent,  4, 10  (rjlem.  schol.  k.  pri.ore  loco,  α  altero) 
iidem  atqne  3,  46  omnes  praeter  p.  neque  causa  est  cur  hanc 
formam  cum  Ahrensio  propellamus.  Quam  esse  vere  doricam 
duo  confirmant  exempla:  Pindari  01.  1,  12  πολνμάλον3)  (in 
libris  omnibus)  et  EustatM  p.  877,  55  qui  ex  Aristophane 
grammatico  refert  Simonidem  bovem  μαλον  ήγουν  μήλον 
dixisse:  quae  Ahrens.  (diall.  II.  p.  153)  immerito  sprevit. 
accedit  Megarensium  Λημψηρ  μαλοφόρος  (nuper  in  titulo 
antiquissimo  Selinuntio  reperta)  quam  Pausanias  I.  44,  3 
clare  testatur  a  προβάτοις  nomen  traxisse  (cf.  mus.  rhen.  27. 
p.  367)  ut  necesse  sit  aliquando  Dorienses  μάλα  dixisse  etiam 
pecora.  Nam  boeoticum  μεϊλον  hac  in  re  nullius  momenti 
est.  cf.etiam  χτεϊσις  et  πλέϊ&ος  apud  eosclem  pro  χτάσις  et 
πλά&ος  doricis.  cf.  Ahr.  diall.  I.  p.  184  et  cf.  §  4.  b  supra. 
Ceterum  vocis  μαλον  origo  valde  obscura  est  cf.  Curt.  1.  c. 
p.  305  et  p.  541. 

μαρίεται 4)  1,  29  origo  huius  vocis  ab  εονω  ducta  valde 
incerta  est.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  543. 

μάτηρ δ)  2,  146.  3,  16.  3,  45.  4,  9  (η  e.  ρ.)  8,  16  (η 
ρ.  k.)  11,  54.  11,  67.  ματρός  9,  13.  ματρί  10,  58  (i?m..k.) 
11,  26.  14,  32  {η  k.)  ματέρα  2,  109  (η  m.)  8,  89.  μάτερ  9, 
15.  15,  60.  Ιοομάτορα  8,  14.  cf.  lat.  mater. 


1)  μαχωνίς  Alcm.  fr.  17.  Archimed. 

2)  Alcm.  Arist.  Lysistrate.  test.  ap.  Ahr. 

3)  Ceteris    locis    ubique  μήλον  ap.    Pind.    cf.    Peter.    de   dial. 
Pind.  p.  15. 

4)  Test.  ap.  Ahr. 

5)  Titt.  Pind.  tragg. 
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μηκάδας  1,  87  (α  k.)  μηκάδες  5,  100  (ν  m.)  cf.  μαπών, 
μεμαχνϊα. 

μηχος1)  2,  95  (η  m.  ρ.  k.  α  volg.)  αμήχανος  1,  85. 
άμηχανέοντος  14,  52.  cf.  lat.  machina.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  311. 

Μίλατος  2)  15,  126  (rj  m.)  sed  cum  Ahrensio  Μιλατίς 
scribendum  est. 

vaoov 3)  1,  124.  νάσω  6,  33.  ΤΙελοπονναοιοτΊ  15,  92. 
quae  a  νάω  descendunt.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  298. 

νανς. 4)  vat  11,  61.  raag  7,  152  e  coni.  Heinsii  (λάας 
et  λα«£  libri).  cf.  lat.  navis.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  292. 

νήλίΐτος  4,  56   (η  k.  e.  ρ.)     άνάλιπος   scribendum   est. 

libri  praeter  k  ανήλικος  aut  άνάλιπος.  Ahr.  ed.  II  et  Meinek. 

recte   άνάλιπος   ediderunt,    quamquam   hic  in  adnotatione: 

verum  videtur  νηλιπος.  origo  incerta  est. 

ν 
παγαΐσι  5)  1,  2.  παγαΊαι  {η  a  pr.)  k.  πηγαίοι  ρ. 

πάγννμι*)  (cf.  ε—πάγ—ψ.  cf.  Curtium  1.  c.  p.  251). 
επάξα  4,  28.  πάξαιμι  7,  156.  πάξε  11,  16  (η  k.)  σννέπαξ 
8,  23  (??  k.)  at  πήξας  2,  112  in  libris  omnibus;  quamquam 
Ahrens.  in  edit.  Ι  π  'ξας  e  k  enotat,  in  quo  libro  Ziegler. 
cum  πηξας  sine  varia  lectione  scripserit,  hoc  videtur  legisse. 

πάχεος  7)  (ulna)  3,  30.  πάχνν  7,  67.  ροδόπαχνν  2, 148 
(η  m.  ρ.)  ροδόπαχνς  15,  128  (η  e.  m.  ρ.)  τρισχαιδεχάπαχνς 
15,  17  (η  libri  omnes).  cf.  Curt.  1.  c.  ρ.  184. 

παδάω. 8)  νπερπαδητε  5, 108  (η  m).  cf.  Curt.  1.  c.  p.  230. 


1)  μαχανά  et  composita :  Pind.  tragg.  Arist.  Acharnenses.  testt. 
ap.  Ahr.  tit.  ap.  Allen. 

2)  Testt.  ap.  Ahr.  diall.  II.  p.  143  et  I  p.  87. 

3)  Titt.  Pind.  tragg. 

4)  Pind.  tragg.  ναώριον  tit.  ap.  Ahr.  II.  p.  145. 

5)  Pind.  tragg.  testt.  ap.  Ahr. 

6)  Titt.  Pind. 

7)  Epich.   test.  ap.  Ahr.  diall.  I.  p.  87. 

8)  Sophr.  Arist.  Lysistrate. 
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τΐλατίον  χ)  5,  28.  10,  3.  cf.  a—rtla — τος.  cf.  Curt.  1.  c. 
ρ.  261. 

Πριήπω  (Πρίαπος  atticum)  1,  21.  Πρίηπος  1,  81  (η 
lem.  sch.  k.  volg.  α  ρ.  k.) 

σαχίταν  1,  10.  cf.  Hesych.  σόκωσε,  χατέχλεισε.  cf.  lat. 
saepes. 

σαμα2)  1,  125.  5,  121.  7,  10. 

σχανας  3)  15,  16.  οχανά  =  σχαδ — να  a  stirpe  σχαδ  unde 
etiam  lat.  casa  pro  scad— ta  et  cas— sis.  cf.  Christ.  Lautl. 
p.  61.  Curt.  1.  c.  p.  159. 

σφόξ 4)  5, 29  e  vaspa  (cf.  lat.  vespa)  ortum.  gr.  ^εσπα, 
βεοιτάγ,,  σφακ.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  357. 

σμάνεσσι  1,  107  (η  e.)  σμήνεσσι  (r;  k.  α  volg.)  σμτνεα 
8,  46  (η  m.  ρ.  k.) 

τ«κω  5)  terdecies  legitur  libris  consentientibus.  cf.  ε — 
τ«κ — ?y^.  τ«κ — ερός  etc.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  205. 

νσπλαγξ6)  8,  58  (η  ρ.  k.)  fortasse  ab  νς  (υσ — τερος) 
et  ττλψοω.  (cf.  ε|—  ε — τιλάγ — ψ)  derivandum.  cf.  Curt.  1.  c. 
ρ.  214. 

φαγοί  9,  20.  cf.  lat.  fagus.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  177. 

φάλαρος  9,  27  (φαλαρός  cum  Ahr.  et  Fritzsch.  scriben- 
durn).  Φάλαρος  5,  103  (φαλαρνός  πι.)  cf.  τα  φάλαρα  et 
φαλάρίς. 

Εη  habes  omnia  in  unum  collata.  Ea  quo  melius  per- 
spicias  numeros  apponam.  Atque  ratio  haec  est  inter  α  et 
η  intercedens: 


1)  Epicharm. 

2)  Pind.  tragg.  Archim.  testt.  ap.  Ahr. 

3)  Titt.  Sophr.  testt.  ap.  Ahr. 

4)  test.  ap.  Ahr.  II.  p.  135. 

5)  Pind.  tragg. 

6)  Arist.  Lysistrate  v.  1000. 
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α  :        η 

circ.  700  ι)    :      41  (libri  iidem.) 
(libri  meliores  vel  omnes.) 

61  cod.  k. 
84  cod.  p. 

84  cod.    m  vel  e  ubi  m 
deficit. 
:     160  fluctuant  libri  meliores. 

Luculeutissime  hi  numeri  docent  quae  sit  librorum  eon- 
dicio.  Nam  semel  et  quadragies  tantum  codices  onines  vel 
meliores  in  η  consentiunt. '  Quem  numeriim  in  libro  prae- 
stantissimo  k  iam  viginti  locis  auctum  esse  apparet.  Magis 
etiam  turbatus  est  fons  olim  integrior  in  altero  codice  optimo 
ρ  itemque  in  cod.  m  (vel  e).  Denique  multo  plures  ii  sunt 
loci  ubi  meliores  libri  inter  se  discrepant. 

Sed  ut  firmum  nobis  stet  iudicium  locos  in  quibus  aut 
imus  alterve  codicmn  optimoruni  aut  omnes  vel  meliores  η 
tuentur  accuratius  examinemus.  Atque  de  priore  locorum 
genere  haud  difficile  est  iudicatu.  Nam  viris  doctis  iam  diu 
persuasum  erat  mero  librariorum  errore  aut  inscitia  η  sae- 
pissime  in  textum  irrepsisse.  Quam  rem  paucis  liceat  exem- 
plis  adumbrare :  Cod.  k  terdecies  habet  μάτηρ,  ter  μήτηρ  (8, 
16.  10,  58".  14,  32);  duodecies  μάλον  (pomum),  semel  μήλον 
3, 10;  octies  κράνα,  seroel  κρψας  (5,  3);  cod.  ρ  tenet  quater 
Πολνφαμος,  semel  Πολύφημος  (6,  19);  quaterdecies  2ελάνα 
in  versu  intercalari  carm.  II,  semel  Σελήνη  (2,  87);  sexies 
et  tricies  άδνς,  semel  ηδύς  (14,  61);  praeterea  έπέρασα  (2, 
90)  extat  in  libris  k.  p.  m.  at  in  eodem  carmine  περάσαι 
(ν.  50)  in  k  solo.  άμαρ  quinquies  ρ.  K.  semel  ήμαρ  (7,  63) 
iidem  tenent. 


1)  Hoc  velim  teneas  me  locos  in  quibus  dorica  dialectus  con- 
sentit  cum  attica  neque  libri  adversantur  non  computasse.  Neque 
vocabulorum  χταύ&αι,  φιλάω,  μάλον  (pecu)  exempla,  quae  separatira 
tractanda  erant,  numeris  supra  allatis  adscripsi. 
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Quare  optimo  iure  editores  Theocriti  plerisque  ubi  libri 
meliores  fluctuant  locis  α  restituerunt.  Tamen  alios  sive  co- 
dicum  nonnullorum  auctoritate  commoti  sive  certam  aliquam 
subesse  rationem  opinati  intactos  reliquerunt.  At  quae  sit 
librorum  vel  optimorum  auctoritas,  de  ea  re  omnem  me  puto 
exemisse  dubitationem.  De  rationibus  vero  quibusdam  quas 
secuti  locis  nonnullis  η  vindicaverint  infra  disputabinras. 

Transeamus  igitur  ad  locos  in  quibus  aut  omnes  libri 
aut  meliores  η  tuentur.  Atque  illorum  quoque  partem  cum 
librariorum  neglegentiae  aut  interpolationi  deberi  viderenturviri 
docti  diidum  emendaverunt.  Quos  hac  in  re  certe  non  vitupe- 
raverim.  Sed  unus  quisque  ut  iudicare  possit  quo  iure  alia 
illi  mutaverint,  alia  non  sint  ausi  removere,  omnes  enumerem 
locos  necesse  est.  Qua  in  re  ita  versabor,  ut  lectiones  adi- 
ciam  editionum  Meineki  (ed.  III).  Ahrensi  (ed.  II  min).  Zieg- 
leri  (ed.  II).  Fritschi  (ed.  II  mai.).  Legtmtur: 

εννάν  x)  10,  58  (α  omnes).  αντάς  15,  131  («  omnes). 
τόν 2)  10,  55  (a  omnes).  άματήρεσσι  7,  29  (η  Meiu.  Ahr. 
Frit.).  εκπεπότασαι  2,  19  (α  omnes).  νιχάσας  3,  89  (α  Ahr. 
Frit.  η  Mein.).  πλανα&ής  15,  67  (α  Ahr.  Frit.  η  Mein.).  εφάμαν 
2,  102  (α  omnes).  τρισχαιδεχάπαχνς  15,  17  (α  Mein.  η  Ahr. 
Frit).  Κίρκης  2,  15  (α  Mein.  η  Ahr.  Frit.).  μοννη  2,  64  (α 
Mein.  Ahr.  η  Frit).  βίψ  4,  8  (η  omnes).  βορέψ  10,  46  (η 
omnes).     ατιμότατη  14,   49    (α   Mein.  rj  Ahr.    Frit.).    μοίρτ] 

14,  49  («Mein.  r{  Ahr.  Frit.).  χανηφόρος  2,  66  (α  Mein.  Ahr. 
η  Frit.).  αγαπητέ  15,  149  («  Mein.  η  Ahr.  Frit.).  εγκαναχή- 
σατο  9,  27  (η  Mein.  Frit.  έγκαγχάσατο  Ahi\).  μεμνημένος  7, 
69  («  Mein.  Ahr.  η  Frit.).  μνχψαν  8,  6  (η  omnes).  ήγάγεϋ•'1 

15,  64  (α  Mein.  η  Ahr.  Frit.).  ηγνοίηοεν  7,  14  (η  omnes). 
σννψτετο  8,  1  (η  omnes).  έξτ]ρέ$η  14,  17  {at  Ahr.  $  Mein. 
Frit.).  παρήσΰ-εν  5,  120  {μι  Ahr.  rj  Mein.  Frit.).  ηστην8,3 
(η  omnes).    \4&ψαϊος  14,  6.  (η  omnes)    Ι'ρηχες  et  ϊρηξιν  9, 


1)  Exempla    descripsi    qualia    in   editione  Ziegleriana   extant; 
quare  eius  nomeu  nusquam  addidi. 

2)  τάν  legitur  ap.  Stobaeum  Flor.  XVI,  9. 
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32  (α  bis  Ahr.  η  bis  Mein.  Frit.).  γλαμνδηφόροι,  15,  6  (η 
omnes).  έκά&ηρε  5,  119  (α  Ahr.  17  Mein.  Frit.)  ακρηβος  8,  93 
(α  Frit.  17  Mein.  Ahr.).  τημόσόε  10,49  (α  Mein.  97  Ahr.  Frit.). 
ήλαίνοντι  7,  23  (η  omnes).  χατεβληχώντο  5,  42  (α  Ahr.  ι? 
Mein.  Frit.).  ελελη&ει  10,  38  (α  Ahr.  η  Mein.  Frii).  μ^χος 
2,  95  (α  omnes).  αμήχανος  1,  85  (α  Mein.  97  Ahr.  Frit.). 
άμηχανέοντος  14,  52  (??  omnes).  νήλιπος  4,  56  (17  Frit.  άνά- 
λιπος  Mein.  Ahr.).  ^gag  2,  112  (α  Ahr.  Frit.  η  Mein.). 
σμψεα  8,  46  (α  omnes).  Πριηπω  1,  21  {η  omnes). 

Quid  est  hac  in  re  iudicandum.  Num  propriam  censes 
rationem  in  his  vocibus  cerni  cur  α  vocalem  poeta  respuerit  ? 
Minime,  nam  earundem  haud  raro  aliis  locis  formam  libri 
tuentur  doricam  veluti  εχπεπότασαί  11,  72  (2,  19  *)).  vma- 
σεϊς  8, 10  (8,  89).  quinquies  derivatarum  a  stirpe  λα& :  λα&ά. 
λασώ  etc.  (10,  38)  et  toties  a  stirpe  μνα:  μέμναμ.  μνάσ^ς  etc. 
(7,  69).  quater  αβα,  αναβος  etc.  (8,  93)  aliarum,  neque  in 
diversis  semper  carminibus  ut  νικασεϊς,  αναβος  etc. 

Sed  restat  ut  quaeramus,  quam  legem  ac  normam  edi- 
tores  in  Theocriteis  restituendis  sint  secuti.  Atque  tres  po- 
tissimum  cur  non  ubique  poeta  doridem  admiserit  dialectum 
causas  Fritzschius  enumerat.   „Primum  2)  niulti  sunt,  inquit, 


1)  Numeri  uncinis  inclusi  ad  locos  pertinent  supra  enotatos 
in  quibus  η  tenent  libri. 

2)  Cf.  Eritzschium  Theocr.  ed.  II,  minor.  Lipsiae  1869.  p.  19 : 
Wir  miissen  vielmehr  annehmen,  dass  der  Dichter  eine  feine  Wahl 
des  Ausdruckes  an  den  einzelnen  Stellen  beabsichtigt  und  gefuhlt 
habe,  was  hier  passend,  was  dort  unpassend  sei,  und  desshalb  oft 
auch  die  epische  Form  der  dorischen  vorgezogen  habe.  p.  20:  Na- 
mentlich  gibt  es  viele  Stellen,  wo  das  helle  η  fur  den  Begriff  der 
Saclie  hocbst  passend  ist  und  —  wenn  wir  den  besten  Handschriften 
Glauben  schenken  —  von  dem  Dichter  sehr  sinnig  statt  des  breiten 
Dorischen  α  gesetzt  worden  ist.  Man  lese  nur  laut  und  frage  seine 
Ohren  ζ.  B.  an  folgenden  Stellen :  id.  2,  55  αϊαϊ  "Ερως  άνιηρέ.  id.  15, 
149  αγαπητέ.  Dann  probire  man,  wie  es  auf  das  Gefuhl  wirken  wiirde, 
wenn  der  Dichter  αϊαί'Έρως  ανιαρέ  und  άγαπατέ  geschrieben  hatte. 
Doris  p.  296  liu.  22.     Dagegen  zog  der  Dichter,    um   das  zierliche 
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loci  in  quibus  η  vocalis  rebus  quae  describimtur  multo  con- 
venit  melius.  Quis  enim  alta  si  legerit  voce  non  offendetur 
hisce :  id.  2,  55  αΐάΐ  °Έρως  ανιαρέ  et  id.  15, 149  χαίρε  ""Αδων 
αγαπάτε."  Eademque  ratione  5,  132  et  5,  135  εφίλψε  et 
15,  186  τριφίλψος  praetulisse  poetam  somniat,  „quippe  qui- 
bus  basii  exprimeretur  suavitas  atque  ardor  amoris."  At  hoc 
mente  qui  capere  potest  capiat.  Me  hoc  neque  intellegere 
neque  sentire  libenter  confiteor.  Verum  valet  in  his  prover- 
bium  illud  notissimum:  quot  homines  tot  sententiae.  Quam 
rem  testimonio  confirmat  luculentissimo  ipsa  editorum  discre- 
pantia. 

Deinde  Fritzschius  noif  forte  factum  esse  existimat,  ut  η 
in  plerisque  deorum  nominibus  legatur.  Exempla  proponit: 
Ήφαίστοιο  2,  134  tantum  in  codd.  *)  m.  ρ.  €Ερμής  1,  77 
solum  in  cod.  k.  Ζψός  7,  93  in  m.  k.  Πριήπω  1,  21  (contra 
Πρίαπος  in  eodem  idyllio  v.  81  in  k  et  p.)  praeterea  Bo- 
ρέψ  10,  46.  'Ekevy  15,  110  (Ελένα  Ziegler.)  ubi  Ziegl.  η 
tantum  e  cod.  m  enotat,  Ahrens.  e  libris  k.  9.  L. 

Contra  α  in  aliis  (etiam  deorum)  nominibus,  de  quibus 
Fritzschius  tacet,  semper  legitur  velut  Πολνφαμος  saepius. 
'Εκάβας  15,  139.  °Έκάτα  2,  12  et  €Εκάτα  2, 14.  Λαμάτηρ  ter. 
plerumque  in  hisce :  Άφροδίτα  1,  138.  15,  101.  Άφροδίτας 
7,  55.  *Λφροδίτα  10,  33.  Άφροδίτα  2,  7  (η  m.  ρ.)  *Αφροδί~ 
τας  2,  30  (η  m.  ρ.)  "Ηρα  4,  22.  "Ηραν  15,  64  (in  k.  ρ.)  prae- 
terea :  Κίρκα  9,  36  codd.  meliores  tenent  praeter  k,  at  Κίρ- 
κης 2,  15.  Σελάνα.  Σελαναία.  *Λ$αναία  de  quibus  cf.  §  4.  e. 

Itaque  ne  hanc  quidem  Fritzschii  aliorumque 2)  opinio- 
nem  libri  comprobant.    Neque  alia  extat  causa  cur  in  non- 


Kusschen   und    die  Innigkeit    der  Liebe    zu    bezeichnen  5,  132  und 
5,  135  έφίλησε,  15,  186  τριφίλψος  vor. 

1)  Lectionem  librorum  optimorum  solam  adhibui. 

2)  Cf.  Meinekium  ed.  III  adn.  id.  I,  21.  » Πριήπω.  hoc  nomen 
ex  iis  est,  in  quibus  ionicam  formam  praetulit  poeta  vulgari  Πρία- 
πος.κ  Atque  eandem  ob  causam  Ahrensium  et  Zieglerum  Πρίηπος 
alia  scripsisse  puto. 
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nullis  poeta  nominibus  formam  atticam .  ant  ionicam  praetu- 
lisse  credatur.  Nam  Πρίψιος,  Βορέης  alia  nomina  certe 
non  reconditiora  sunt  ceteris  neque  recte  Pindarus  ant  poetae 
tragici  ad  rem  diiudicandam  cum  Theocrito  comparantur. 

Eestat  tertia  causa:  „Homericam  dialectum  retineri  in 
locutionibus  ex  Homero  repetitis"  %  Exempla  Fritzschius  pro- 
fert  haec:  7,  107  νπο  πλευράς  τε  xai  ωμούς  (cf.  II.  23,  716 
et  4,  8  βίψ  και  κάρτος.  praeterea  7,  111  χείματι  μέσσω  et 
1,  74,  83.  7,  144  ποσσί. 

Atque  non  nego  interdum  voces  non  doricas  legi  apud 
Theocritum  ubi  Homerum  exscripsit  vel  imitatur  veluti  etiam 
7,  129  ξεινηϊον  ω7ΐαοεν  ή  μεν  (cf.  Iliad.  11,  20  δώχε  ξεινηϊον 
είναι  in  fine  versus) ;  ceterum  non  είναι  verum  ήμεν  (ειμεν 
rectius.  cf.  §.  8)  apud  Theocr.  legitur.  praeterea  8,  9  ειρο- 
πόκων  οίων  (cf.  Od.  9,  443  ειροπόχων  οίων  in  eadem  ver- 
sus  sede).  De  his  vero  hic  non  est  locus  disputandi.  Quae- 
ritur  enim,  num  βίψ,  ωμούς  similia  non  mutaverit  in  dorica 
βίαν  etc.  Quae  res  et  per  se  parum  est  verisimilis  (cf.  ειμεν 
pro  είναι  antea  memoratum)  neque  libri  ubique  hauc  opinio- 
nem  confirmant.  Quid?  Nonne  vero  propius  est  ipsis  his 
locis  librarios  facillime  ad  formas  aberrasse  homericas?  Atque 
hanc  prorsus  sententiam  amplectemur  omnium 2)  locorum 
habita  ratione.  Quare  singulos  enumerabo  : 
Theocr.  11,  36.    ουτ1  εν  &έρει  οντ'    εν  οπώρα  (οπώρα  ρ.  k. 

rj  volg.)  3). 
Od.  12,  76.  οντ'  εν  ΰέρει  οντ    εν  όπωρϊ]. 


1)  Idem  sentit  Meinekius.  adn.  id.  7,  107:  »vereor  ne  poeta  in 
homerico  hemistichio  II.  ψ,  716  homericas  formas  non  mntaverit.e 
et  adn.  id.  4,  8.  iBrunckius,  quem  ceteri  secuti  sunt,  βίαν.  Fortasse 
recte,  quamquam  cum  homericum  sit  κάρτος  τε  βίη  τε  Od.  γ.  370.  ό, 
415  libros  sequendos  putavi.a  Neque  aliam  sententiam  Ahrensius  et 
Zieglerus  amplexi  esse  videntur. 

2)  Sunt  omnes,  quod  sciam,  qui  ad  quaestiouem  hanc  solven- 
dam  pertinent.     Alios  cur  omiserim  supra  monitum  est. 

3)  Optimorum  tantura  librorum  lectiones  adhibui  secundura 
editionem  II  Zieglerianam  ut  volgo. 
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Theocr.  2,  112.  επί  χ&ονος  όμματα  πηξας. 
II.  3,  217.  κατά  χ&ονός  όμματα  πτξας. 

Theocr.  7,  75.  παρ1  οχ&αισιν  ποταμοϊο.  ( — &αισι  m.  ρ.  — &ησι 
k.)  de  term.  αισι  quae  sola  Theocr.  vindicanda  est  cf. 
declin.  I. 

Od.  6,  97.  παρ'  όγβησιν  ποταμοϊο. 

(II.  4,  487.  ποταμοΐο  παρ'  οχ&ας). 

Theocr.  11,27.  εγώ  δ'όδον  άγεμόνενον.  (άγε — m.  ήγε  —  volg.). 
Od.  6,  261.  7,  30.  εγώ  δ'δδόν  ηγεμονεύσω. 
(Od.  10,  501.  ταύτην  δδδν  ηγεμονεύσει). 

Theocr.  1,  46.  σταφνλαϊσι  καλόν  βέβρι&εν  άλωά. 
II.  18,  561  σταφνλησι  μέγα  βρί&ουσαν  αλωήν. 

Theocr.  7,  65.    οινον  από  χρατηρος  άφνξώ.  (χρατ—  ρ.  k.   η 

volg.). 
II.  1,  598.  νέκταρ  από  χρητηρος  άφύσσων. 
Od.  9,  9.  μέ&υ  δ*έχ  χρητηρος  άφύσσων. 
(Od.  2,  349.  οινον  εν  αμφιφορενσιν  αφνσσον). 

Theocr.  11, 16.  τό  οι  ηπατι  πάξε  βέλεμνον.  (παξε  m.  παξαι 

ρ.  η  k.) 
Od.  22,  83.  εν  δέ  οι  ηπατι  πήξε  &όον  βέλος. 

Theocr.  15, 135.  λιγνράς  άρξώμε&*  άοιδας. 
Od.  12, 183.  λιγνρήν  δ'  εντννον  άοιδην. 
Od.  12,  44.  λιγνρη  &έλγονσιν  άοιδη. 

Theocr.  7,  13,  14.  ουδέ  χέ  τις  νιν  ήγνοίησεν  Ιδών  (μιν  libri). 
II.   1,  537.   ουδέ  μιν'Ήρη  ήγνοίησεν  ιδονσ1. 
Od.  5,  78.  ουδέ  μιν  άντην  ήγνοίησεν  ιδονσα. 

Theocr.  7,  76.  εντε  χιών  ως  τις  χατετάχετο. 
Od.  19,  205.  ως  δέ  χιών  χατατηχετ1 . 

Theocr.  7,  79.    χαχαϊσιν   άτασ&αλίαισιν.   ( — αισιν   bis    ρ.  k. 

αισιν — ησιν  m.). 
Od.  12,  300.  24,  458.  άτασΰαλίησι  χαχψι. 
(Od.  1,  7.  σφετέρησιν  άτασ^αλίησιν). 
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Theocr.  2,  46.  ενπλοχάμω  Άριάδνας.  ( — κάμω  k.  ον  volg. — 

δνης  m.). 
II.  18,  592.  χαλλίπλοχάμω  Αριάδνη. 

Theocr.  14,  49.   ατιμότατη  ενί  μοίρϊ].  ( — τάτΐβ  e.  ρ.  k.  μο/ρ?7 

θ.  ρ.  k.) 
II.  15,  195.  τριτάτ^  ενί  μοίρϊ]. 

Theocr.  8,  8.  απαμείβετο  μυ&ω.  (άμείβετο  m.  et  ita  scripse- 
runt  Ahr.  Hart.  Frit.  parum  recte.  nam  Theocritum  tam 
presse  Homeri  vestigia  ubique  secutum  esse  neque  ne- 
cessario  postulatur  neque  exempla  evincimt.  cf.  Theocr. 
1,  46.  2,  46.  2,  112.  7,  129  etc). 

Od.  9,  506.  11;  59.  10,  71  etc.  ήμείβετο  μν$ω.. 

Theocr.  11,  28,  29.    ουδέ  τι  πα. δίναμαι  (πα  k.  τα(ννν) 

m.  ρ.) 
II.  21,  219.  ουδέ  τι  πτ]  δνναμαι. 

Theocr.  10,  46.  βορέψ  ανεμον. 
Od.  9,  67.   ανεμον  Βορέψ. 
Od.  14,  299.  Βορέϊ]  άνέμω. 

Accedunt  loci  7,  107  et  4,  8  a  Fritzschio  commemorati. 
Ceterum  ad  hoc  velim  attendas  quod  omnes  fere  eandem 
versus  sedem  tenent  quam  apud  Homerum.  De  libris  manu 
scriptis  non  habeo  quod  addam.  Nam  ut  in  ceteris  ita  hic 
quoque  formas  non  doricas  interpolationi  tribuendas  esse  ex 
toto  locorum  conspectu  efficitur. 

Iam  omnia  quae  hucusque  de  α  posito  pro  rj  disputa- 
vimus  breviter  liceat  complecti.  Atque  α  doricum  cur  ubi- 
que  apud  Theocritum  sit  restituendum  duae  sunt  causae  gra- 
vissimae:  primum  quod  locis  longe  plurimis  α  libri  optime 
conservarunt,  in  ceteris  vero  η  propter  lectionis  varietatem 
et  inconstantiam  valde    suspectum    est;  deinde  quia  certa  *) 


1)  έχπεπότησαι  et  τριφίλητος  (cf.  §  4.  b.)  a  doride  non  aliena 
sunt. 
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nulla   extat   causa    cur   locis   nonnullis  η  poetam    admisisse 
existimemus. 

§5. 
de  vocali  η. 

Quamquam  Dorienses  α  genuinum  et  primitivum  saepis- 
sime  servaverimt,  haud  raro  tamen  apud  eosdem  η  vocalem 
reperimus  l).  Id  vero  vel  maxime  advertendum  est  η  in  ple- 
risque  vocibus  ac  formis  ex  ε  natum  esse. 

Atque  η  in  doride  postulant 

a)  declinationis  III  terminationes  ης.  ηρ.  ψ  quarum  η  ex  ε 
productione  natum  videtur  veluti  άνήρ.  μάτηρ.  πατήρ,  ΰνγατήρ 
15,  67  (α  e.)  15, 110.  κλιντηρ.  κρατήρ.  ζωστήρ.  αματήρ.  αλα&ής. 
ενωδης.  Ισόπαλης,  φιλεχ&ής.  ενμακής.  εξαετής,  υγιής,  κννο&αρ- 
σής.  δκτωκαιδεκέτης.  Ίππομενης.  *Λντιγένης.  τάπης.  adde 
'Ηρακλής.  Πατροκλής.  Neque  minus  doricum  est  ποιμην  diserto 
Herodiani  testimonio  et  Alcmanis  versiculo  {ποιμην  fr.  11) 
confirmatum.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  145.  Quare  cum  pleris- 
que  editoribus  apud  Theocritum  ποιμην  restituendum  est 
quod  8,  44  optimi  libri  k  et  p.,  8,  9  solus  ρ  tuetur.  Contra 
omnes  1,  7,  plurimi  1,  15  (exceptis  codd.  55.  Bara•  et  Stobaei 
Vd  ap.  Ahr.  et  cod.  e  ap.  Ziegl.)  ποιμάν  tenent. 

b)  Omnes  verborum  et  in  εω  exeuntium  et  quorum 
stirps  in  ε  cadit  declinatus. 

α&ρήσασα.  ad-ρηοον.  άσκητά.  άτται  {αημι  cf.  Curt.  1.  C. 
ρ.  360  sq.).  ανλησενντι.  άγρνπνήσαι.  βωστρήσομες.  δήσας. 
καταδήσομαι  (alii  κατα&νσομαι  cum  libris  plerisque)  ter. 
ανλητρίδος  (alii  ανλιοτρίδος).  δωρήσομαι.  διζημένφ  (cf.  Curt. 
1.  C.  ρ.  572).  δαλήσατο.  ένόησα.  έσόβησ1.  εκνρησεν.  έμέτρησεν. 
επιμελητά.  επι&νμήσασα.  ■  εν&νμήσαις.  &αητός.  κινήσεις,  καλ- 
λιερήσαι.  μυ&ήσατο.  νίκημι  7,  40  (a  νι%εω  pro  volg.  νικάω 
ductum.  cf.  ορημι  ab  δρέω  descendens).  οίκησιν.  ορημι  (cf. 
Ahr.   diall.  Ι.  ρ.   136).   πο&όρημι  (locus  incertus.).   πο&ό- 


1)  Cf.  Ahrens.  diall.  Π.  ρ.  145  sqq. 
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ρησ&α.  ποιηθείς  bis.  πεποίηται.  εποίησα.  εποίησας.  πλατά- 
γημα.  πλατάγησε.  επεπλατάγησα.  πατησεΊς  bis.  πάτησες, 
σκληρώ  (σκλε.  σκελ,  σκελλω.).  σχήμα  (σχε.  σεχ.  cf.  Curt.  1.  c. 
ρ.  182).  τί&ητι.  £&ψας.  ε&ηκε.  &ησώ  bis.  ΰησεϊς.  κατα- 
&ησώ.  ΰ•ηαενμεσ&  (loc.  corruptus).  νφίητι.  προΐητι.  τήρησαν, 
ωδτκαντι  1,  43  (οϊδέω  pro  volg.  οϊδάω).  His  addantur  Ιδησώ 
3,  37  (vid — e— ο),  βοσχησεΐσ&ε  5,  103.  δεδαημένω  8,  4.  με- 
μάνημαι  10,  31.  ενρησεΐς  11,  76.  γεγενημεΰ*  15,  56.  μέλημαι 
14,  2  (α  lem.  schol.  k.).  Τιμαγήτοιο  2,  8.  2,  97 :  quae  per  « 
vocalem  stirpi  additam  formata  sunt.  Fluctuant  autem  libri 
in  hisce  quae  editores  dudum  correxerimt:  άνησεΐν  1,  50 
(άνάσσειν  k.).  δοκησεϊς  1, 150  (η  Yat.  913  α  volg.).  σιτή&ην 

9,  26  {σιτάθην  m  ap.  Ziegl.  et  D5.  L.  M.  Q.  ap.  Ahr.  ?;  volg.). 
-/.ανυπόδητος  14,  6  (^  23.  sec.  Y.  6  ap.  Ahr.  α  volg.).  αριθ- 
μητοί 14,  48  (η  e  volg.  α  ρ.  k.  ap.  Ziegl.  η  6  ap.  Ahr.  α 
volg.)  κεχροτημένοι  15, 49  (^  p.  k.  ap.  Ziegl.  et  a.  L.  Y.  ap. 
Ahr.  α  volg.).  Meinekiiis  edidit  κεκροταμένοι  sed  in  adnot. 
dicit:  ,,κεχροτημένοι  scribendum  erat." 

Praeterea  in   doride  η  tenent  haec:  χρή  4,  41.  8,  66. 

10,  56.  14,  64.  15,  45.  χρτσδεις  8,  11  bis.  χρηζοντι  15,  28. 
χρησδω  8,  12  bis.  διαχρησεϊται,  15,  54.  χρησμώς  15,  63.  χρη- 
στά 15,  75.  χρ>]μ'  15,  83  quae  2)  a  stirpe  χρε  deseendunt. 
πλη&ονσιν 2)  8,  42  (alii  cum  codd.  m.  k.  s.  πηδώσιν  scri- 
bunt).  πλησατε  8,  69.  άπληστε  15,  30.  πληροί  5,  86.  8,  87. 
(α  ρ.  ap.  Ziegl.  et  Q.  ap.  Akr.).  πληρονσιν  8,  46  (α  m.  ρ. 
ap.  Ziegl.  et  Q.  ap.  Abr.).  άνεπλήρωσεν  7,  34.  πλήρες  1, 
146,  147  quae  a  stirpe  πλε  derivata  sunt  (cf.  Curt.  1.  c. 
p.  260).  ν.λητός  3)  7,  24.  ακλητον  7,  104.  σύμβλητ' 4)  5,  92. 


1)  Cf.  χρηστός  Epich.  16.  εύχρηστος  tit.  30  ap.  Vischerum. 
EpigT.  und  archaol.  Beitrage  aus  Griech.  cf.  Kramp.  d.  Lac.  p.  41. 
χρήματα  in  titt.  ap.  Allen.  de  Socr.  p.  229. 

2)  πλή&ος  Pind.  0.  XIII,  43.  ένέπλησαν  Sophr.  30,  πλη&ύς  etc. 
in  titt.  ap.  Allen.  1.  e. 

3)  συνκλητω  Boekh.  corp.  inscr.  5491  et  Ενκλητος  corp.  inscr. 
1247  B. 

4)  πρόβλημα  Avchim.  ρ.218•  κάβλήμα  laconicum  ap.  Hesych.  s.  v. 
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(συμβαντ'  ρ.  est  autem  CYMBANT  apertus  librarii  error  pro 
verissimo  CYMBAHT)  de  quibus  omnibus  cf.  Ar.  diall.  II. 
p.  131  sqq. 

c)  Verborum  augmentum  quae  a  vocali  ε  incipiunt. 
Saepissime  libri  in  η  consentiunt.    Muctuant  in  hisce: 

ήράσ&ην  8,  60  (άρ  —  ρ.).  11,  25  (άρ  —  m.  ρ.)  ένήργει  4,  61 
(η  s.  ap.  Ziegl.  et  6.  ap.  Ahr.  α  volg.). 

d)  Optativi  activi  in  ψ  exeuntis  et  coniunctivi  termi- 
nationes. 

Libri  meliores  quantum  scio  semper  η  exhibent.  Exempla 
quae  extant  permnlta  enumerare  longum  est. 

e)  Aoristi  I  et  II  passivi  terminationes. 

Karissime  in  libris  α  legitur.  άϊΐέσβης  4,  39  (η  k.  α 
volg.  est  vero  kuius  versus  lectio  incerta).  έτνπψ  4,  53  (η 
F.  Κ.  Υ.  ap.  Ahr.  α  volg.  Memoretnr  hic  etiam  aoiv  pass. 
infinitivus  λασ&ήμεν  2,  46. 

f)  terminationes  nonnullae  adiectivorum  et  substantivo- 
rum  veluti  λιμηρόν  10,  57  (λιμός),  ύψηλας  11,  18  (νψος) 
si  quidem  non  descendunt  a  nominibus  I  declin.  aut  a  stirpi- 
bus  quae  in  α  desinimt.  Deinde:  Νηρηίσι  7,  59.  ξεινψον  7, 
129.  Πελοπψάδαι  15,  142  quorum  η  ex  ε  productione  natum 
est.  Denique  πετεψά  15,  118  (cf.  πετεεινός  et  πετεινός. 
cf.  πετεψός  Epich.  103).  τοσσψος  etc.  quode  postea  dicetur. 

g)  Composita  quorum  altera  pars  ε  unde  incipit  in  η 
productum  habet:  λατηρεφέες  7,  9  (ερέφω).  cf.  Christ.  Lautl. 
p.  11. 

h)  Singula  Μ  haec: 

αηόόσι 2)  1, 136.  άηδόνα  5,  136.  άηδονίσι  8,  38.  άηδονιδήες 
15,  121.  cf.  άείδω.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  232.  Non  recte  de  αηδών 
iudicat  Christ.  Lautl.  p.  224. 

ανδηρα  5,  93. 


1)  In  his  exponendis  eandein  rationem  secutus  sum  quam  antea 
ubi  de  vocibus  quae  α  retiaent  agebatur.  cf.  §  4.  i. 

2)  Cf.  Ahr.  diall.  I.  p.  87. 

3 
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άνήΰψ  ι)  15,  119.  ανήτινον  7,  63. 

άνήσσατοι  6,  46  (άνήσσατοι  k.  α  volg.).  cf.  ionicum  εσσων. 

γηραλέοι 2)  14,  69.  cf.  γέρων,  γεραιός.  cf.  Curt.  1.  c.  ρ.  166. 

δαοπίψι  2,  14  a  stirpe  πλε  (πελ.)  cf.  Curt.  1.  c.  ρ.  261. 

δη.  δη&ά.  ηδη 3)  semp.  semel  15,  99.  αδα  in  bono  cod.  m. 

δνλετ  4)  (δηλομαι)  5,  27. 

(ψο*5)  10,  13.  11,  79  e  δέ*—  ε— λος,  δέελος  (cf.  Iliad. 
10,  466)  ortum.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  222.  Christ.  Lautl.  p.  214. 

Jrioi  7,  3. 

JiopirfiEos  6)  1,  112.  Ενμήδενς  5,  134.  Περιμήδας  2,  16. 
cf.  μέδω,  μέδομαι.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  228. 

ε&ρψενν1)  7,  74.  cf.  ΰ-ρέ—ομαι.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  242. 

Ήδωνών  7,  111. 

η.  ή.  ήέ  8)  semper. 

ήϊΰέοισι  2,  125. 

rjxco  quode  cf.  §.9  fin. 

ημενος  9)  1,  48.  κά&ηται  1,  18.  χα&ήσ&αι  2,  98.  χά&7]σαι 
6,  8.  Υ.α&ήμενος  11,  64.  cf.  εϊαται  (—  εσ—α — ται)  et  εαται. 
cf.  Curt.  1.  c.p.  352. 

ημιγένειος  10)  6,  3.  ήμι&έων  15,  137.  ήμίφλεχτον  2,  133. 
cf.  lat.  semi.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  303. 

ψίδε  1,  149.  2,  38.  3,  10.  5,  23. 

ψιατι  11,  16.  cf.  lat.  iecur.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  420. 

αΗρα 1  ])  4, 22.  "Ηρψ  15,64.  quae  vox  neque  cum  lat.  hera 
neque  gr.  ερα  componenda  est.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  116.  Rectis- 


1)  Testt.  ap.  Ahr.  diall.  I.  p.  87. 

2)  Pindar. 

3)  Titt.  Pind.  Epick  (δη). 

4)  Titt.  testt.  ap.  Ahr. 

5)  Titt.  δηλαδή  Epich.  100. 

6)  Cf.  Μήδεια,  μηδομαι.  ap.  Pindar. 

7)  Pindar. 

8)  Titt.  Pind. 

9)  Titt.  Pind. 

10)  Titt.  Epich.  Sophr.  plerumque  Archim. 

11)  Titt.  Pind. 


35 

sime  autem  Leo  Meyer.  (Bemerkungen  zur  altesten  Geschichte 
d.  gr.  Mythologie  p.  18)  hanc  vocem  a  stirpe  skt.  svar  de- 
rivavit.  Apnd  Graecos  vero  quaecumque  vocabula  ab  hac 
stirpe  originem  ducunt  non  ab  antiquissimo  σ^αρ,  sed  a  σ^ερ 
vel  σερ  (aut  σ^ελ  et  ελ.)  derivautur  ut  Σείρ.  σέλας  etc.  cf. 
Curt.  1.  c.  p.  503. 

Ήραχλέος  *)  2,|121.  Ήραχλψ  4,  8.  7,  150.  ab  eadem  qua 
"Ηρα  stirpe  derivatur. 

ηρίον  1,  125.  ηρία  2,  13. 

ηρως  2)  15,  138.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  538.  Christ.  Lautl.  p.  235. 

ΰηλεια 3)  15,  145.  ε&ήλαζε  3,  16.  θηλάζοντα  14,  15.  cf. 
Curt.  1.  c.  p.  237. 

&ήν4)  semper. 

ΰηρία  5)  1,  110.  2,  68.  5,  107.  άχριδοΰηραν  1,  52.  cf.  lat. 
ferus.  (aeol.  φήρ.)  cf.  Curt.  1.  c.  p.  240. 

Θησέα6)  2,  45. 

χηρός1)  et  χηρίον  dorica  sunt.  cf.  cera.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  142. 
χηρίον  libri  semper  5,  59.  5,  127.  7,  85.  χηρόν  2,  28  libri 
meliores  omnes.  χηρώ  1, 129  omnes  praeter  ν  et  Ald.  ap.  Ahr. 
χηρω  1,  27  (η  e.  α  volg.).  χηρόν  8,  19.  8,  22  utroque  loco 
η  in  p.  lem.  schol.  k  et  cod.  6  ap.  Ahr.  α  volg.  Editores 
rectissime  ubique  η  scripserunt. 

χρηπϊδες8)  15,  6.  Nihil  demonstrant  verba  Curtii  (1.  c. 
p.  538)  qui  sequentis  syllabae  vocali  ι  vim  aliquam  mutan- 
dae  α  vocalis  in  η  apud  Dores  tribuit.  cf.  Μαλίς.  μανις. 
πλατίος  etc. 

λήγω  9)  semper  legitur.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  173  qui  si  recte  de 


1)  Titt.  Pindar. 

2)  Titt.  Pind.  Testt.  ap.  Ahr. 

3)  Epich.  Sophr.  Pind. 

4)  Epich.  Sophr. 

5)  ΰ-υννοΰ-ήρας  Sophr.  cf.  Pind.  cf.  σηροκτόνος  Aristoph.  Lysistrate. 

6)  Tit.  Pindar. 

7)  Alcm.  Pind. 

8)  Pindar. 

9)  Tit.  Pindar. 
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hac  voce  disputavit  certe  λάγω  Dores  non  dixisse  mireris 
Nam  verba  cognata  (secundum  Curtium)  omnia  a  stirpe  λαγ 
derivantur  λαγαρός.  λάγνος,  langueo  etc. 

μην.  l)  μηνί  15,  103.  μήνες  14,  45  (η  k.  et  D  ap.  Ahr.  α 
volg.)  cf.  ionicum  μείς.  lat.  mensis.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  311. 

Νηαί&ον  4,  24.  Ahrens.  Navai&ov  edidit.  Diverse  nobis 
hoc  nomen  traditur.  Α  Strabone  Νέαι&ος,  ab  Euphorione 
aliis  Ναναι&ος  appellatur.  Libri  vero  Theocritei  Nijaid-ov 
praebent  omnes  praeter  Vat.  913  qui  habet  Ναναι&ον  η  super- 
scripto.  cf.  Fritzschium  ed.  II.  mai.  h.  1. 

Νηρηίσι2)  7,  59  sicut  Νηρεύς  a  stirpe  sna  aut  snu  deri- 
vatur  quam  apud  Graecos  aut  ova?  aut  ονεβ  esse  ex  multis 
Yocabulis  apparet.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  297. 

ξηρός3)  8,  44.  ξηροΤσι  1,  51.  cf.   ξερός. 

μη.  μήτε  4)  etc.  semper. 

πήρα  1,  49.  πήρας   1,  53.   πήραν  15,  19. 

Πηνειώ  5)  1,  67.  cf.  Curt.  1.  c.  ρ.  259.  ηοη  recte  mihi  Cur- 
tius  hoc  nomen  cum  πηνος,  πηνίον  (dor.  πανίον)  comparasse 
videtur,  m  quibus  Dores  (cf.  etiam  lat.  pannus,  panus)  α 
semper  retinent.  Nam  cum  Πηνειός  sit  flumen  Thessaliae 
permirum  est  Thessalos  qui  cum  Aeolibus  α  pro  η  retinue- 
rint  (cf.  Ahr.  diall.  I.  p.  220)  ηοη  Πανειός  dixisse. 

στη&ος*)  2,  79.  7,  17.  15.  108,  135. 

ΤήΙεμος  6,  23. 

τηλό&εν  7)  7,  140.  τηλέφάον  3,  29. 

τήνος,  τηνεϊ,  τηνώ&ε  etc.  de  quibus  postea  dicetur. 

τήρησον  8)  2,  97. 


1)  Cf.    δίμηνου    corp.    inscr.    54-91   tit.    Siciliae,    titt.   ap.  Ahr. 
Pindar. 

2)  Pindar. 

3)  Titul. 

4)  Titt.  ubique  ap.  scriptores. 

5)  Pindar. 

6)  Sappho.  Alcaeus.  Pindar. 

7)  Pindar. 

8)  Pindar. 
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Caput  III. 

De  ceteris  vocalibus  longis  atque  diphthongis. 

§  6. 
de  «  pro  volg.  ω. 

Pauca  tantum  vocabula  sunt  in  quibus  Dorienses  «  pro 
volgari  ω  pronuntiabant.  Alia  vero  velut  «τ«  pro  ωτ«  (Χα- 
ραντϊνοι  ap.  Hesych.  s.  v.)  et  οπάρα  pro  οπώρα  si  recte 
tradita  sunt  certe  non  omnibus  Doriensibus  in  usu  fuerunt 
(cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  182.  Kramp.  de  dial.  Lac.  p.  28)  neque 
in  libris  leguntur  Theocriti  qui  praebent  ώτός  11,  32.  14, 
27.  ώτων  5,  133.  οπώρας  7,  143.  οπώρα  11,  36.  Neque 
certo  dici  potest  utrum  9&χος  doricum  sit  necne.  Nam  apud 
Sophronem  legimus  d-ioxeiTe  41  et  σννΰωχοι  (ap.  Polluc.  X, 
5)  itemque  &ώχος  1,  22  apud  Theocritum  iu  libris  omnibus. 
Contra  certissime  Dores  πράτος  et  7ΐράτιστος  dixerunt  J) 
quae  librorum  auctoritate  plerumque  innisi  editores  merito 
apud  Theocritum  restituerunt. 

Ita  πράτος  2)  habent  Ziegleri  libri  meliores  omnes  8,  30 
(ω  a.  v.  6.  8.  L.  Y.  ap.  Alir.).  8,  32  (ω  ν.  Υ.  ap.  Ahr.).  8, 
92  (ω  a.  8.  L.  Y.  ap.  Ahr.).  9, 1.  14,  56  (ω  k.  6.  ap.  Ahr.) ; 
meliores  praeter  e:  πράτιστος  1,  77  (ω  a.  ν.  6.  16.  D.  Υ. 
Med.  Call.  ap.  Ahr.)  et  exceptis  codd.  e.  ρ.  πράτον  15,  78 
(ω  ρ.  6.  ap.  Ahr.).  praeterea  leguutur  πράτον  2,  130  (ω  m. 
ρ.  ap.  Ziegl.  et  p.  6.  9.  Y.  ap.  Ahr.).  πράτος  6,  5  bis  («  bis 
m.  p.  et  volg.  ω  bis  k.  ap.  Ziegi.  et  «  bis  p.  s.  9.  D5.  corr. 
Q.  et  volg.  ω— α  a.  ω  bis  (k.  6.  8).  v6.  D5.  pr.  Y.  Antt.  ap. 
Ahr.)  et  8,  5  (ω  k.  ap.  Ziegl.  et  ω  k.  a.  6.  8.  Y.  Med.Ald. 
Iunt.  ap.  Ahr.).  πράτα  10,  29  («  k.  volg.  ω  m.  p.  lem.  schol. 


1)  Cf.  Ahr.  1.  c.  et  Kramp.  dial.  Lac.  p.  27. 

2)  Eadem  leguntur  apud  Callimacb.  cum  libris  optirais  6,  20. 
40.  5,  9.  at  5,  105  editores  emendarunt. 
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k.  ap.  Ziegl.  et  α  k.  volg.  w  (a.  p.  6.  9).  L.  Y.  Call.  Antt. 
ap.  Ahr.).  7ΐρατον  11,  25  (ω  ρ.  k.  ap.  Ziegl.  et  ω  k.  a.  p. 
D.  (corr.  Db.)  Y.  Antt.  ante  Mor.  ap.  Ahr.)  at  in  melioribus 
libris  πρώτον  2,  18  (α  Μ5,  e.  ω  k.  ρ.  6.  9.  D5.  Υ.  Antt.  ap. 
Ahr.  et  ω  m.  p.  k.  ap.  ZiegL),  in  omnibus  πρωτοτόχοιο  5, 
27  quae  Ahrens.  rectissime  emendavit.  Ceterum  πράτος  a 
stirpe  antiquissima  πρα  (cf.  skt.  pra.  pratha — mas.  lat.  primus) 
et  πρώτος  a  stirpe  recentiore  τιρο  derivata  sunt. 

§7. 
de  ω  et  οι  productione  suppletoria  natis. 

Doridem  severiorem  quo  nonnne  Lacones  Italiotae  Cre- 
tenses  Gyrenaei  comprehenduntiir  ω  pronuntiasse  pro  volgari 
ov,  si  longa  vocalis  vel  diphthongus  e  productione  supple- 
toria  nata  erat,  satis  constat.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  153  sqq. 
Kramp.  de  dial.  Lacon.  p.  44  sqq.  Contra  mitior  Doris  hac 
in  re  plerumque  conspirat  cum  dialecto  attica.  Theocritus 
vero  magno  librorum  consensu  partim  dialectum  doricam  se- 
veriorem  partim  aeolicam  secutus  est.     Atque 

Α 
doridem  admisit 
1)  in  II  declinationis   accusativo   plurali   cuius  termi- 
natio  ως  (pro  volgari  ους)  ex  ονς  orta  est.  Librorum  autem 
condicio  est  haec: 

ω     :      ov 
libri  meliores  vel  omnes. 
23     :      2 
liber  k. 
34    :      4 
liber  p. 
27     :     11 
liber  m  (vel  e  ubi  m  deest.) 
31     :      7. 
Fluctuant  libri  meliores  terdecies.  —  Quare  summo  iure 
Ahrensius  in  editione  II  ubique  ω  restituit. 
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2)  in  singulis  hisce  vocibus: 

χώρα  libri  tenent  omnes  1,  82.  6,  36.  meliores  praeter  e 
-λώρος  1,  47  (ου  a.  6.  P.  Sch.Apoll.  Moschop.  ap.  Ahr.).  cle- 
nique  legitur  χώροι  15, 120  (ov  m.  p.  ap.  Ziegl.  et  p4.  94. 92. 
p1  ap.  Ahr.).  Ceterum  κόρα  quod  et  ipsum  Theocritus  frequen- 
tat  a  doride  non  alienum  est.  cf.  Ahr.  diall.  II  p.  161. 

ώρανός  2,  147  (ω  k.  ov  ceteri).  5,  144  (ω  k.  Iunt.  ap. 
Ziegl.  et  k.  M.  Iunt.  ap.  Ahr.  ceteri  ov). 

ωρεα  1,  115.  1,  123.  2,  49.  7,  87.  7,  92.  8,  2.  ωρεσι 
7, 152.  ώρεος  4, 35  (ov  e  ap.  Ziegl.  et  a.  Y.  ap.  Ahr.)  ωρεσι 
3,  46  (ω  k.  ο  ρ.  ου  e  Antt.  ap.  Ziegl.  et  ω  k.  s.  6.  ο  ρ.  ov 
a.  23.  D.  M.  Q5.  Y.  Antt.  ap.  Ahr.).  ώρερς  1,  77  (ω  ρ.  Call. 
ov  e.  k.  Med.  Ald.  lunt.  ap.  Ziegl.  et  ω  ρ.  ν.  Q.  Call.  Greg. 
ov  k.  a.  6.  16.  D.  Μ.  Ρ5.  Y.  Med.  Ald.  Iimt.  ap.  Ahr.).  ωρεσι 

7,  11.1  (ου  m.  ρ.  k  et  ante  Wintert.  ap.  Ziegl.  et  ου  k.  a.  p. 

8.  9.  Y.  Antt.  et  anteWintert.  ap.  Ahi\).  Neque  miims  vol- 
gares  formae  ορος}  ορεος  etc.  apud  Theocritum  leguntur  quas 
pariter  atque  κόρα,  μόνος  Dores  frequentabant, 

δώλε  5,  5  (ov  e  ap.  Ziegl.).  δούλα  2,  94  (ου  m,  ρ.  k. 
Antt.  ω  Comm.  II  ap.  Ziegl.  et  ου  k.  a.  p.  6.  9. 23.  D.  M5. 
Y.  Antt.  ap.  Ahr.). 

ώς.  11,  32.  αμφώες  1,  27  quae  vox  solo  hoc  loco  tra- 
dita  est.  Contra  ώτός  11,  32.  14,  27.  ωτων  5,  133  non  do- 
ridi  quae  ωατος  vel  ονατός  dicebat  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  247) 
sed  dialecto  atticae  tribuenda  sunt. 

ουνομα  7,  13  (ov  p.  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ου  k.  a. 
p.  6.  Q.  ο  D.  Μ.  ω  volg.  ap.  Ahr.). 

μουνη  2,  64  (ου  m.  ρ.  volg,  ω  k.  superscr.  a  sec.  s  ap. 
Ziegl.  et  ου  k4  volg.  ω  k2  ap.  Ahr.).  Ceterum  μόνος  saepis- 
sime  legitur. 

ων.  5, 69.  5,  71.  8,  5.  8,  61  libris  consentientibus.  prae- 
terea  8,  11  omnes  praeter  p.  Contra  5,  21  et  14,  29  in  om- 
nibus  ούν  extat;  itemque  γοϋν  11,  7. 

βοϋς  9,  7  (βώς  libri).  8,  77  (βώς  libri).  hic  versus  ex 
id.  9,  7  huc  delatus  est.  βουσιν  9,  3  (ου  k.  Iunt.  ω  volg.  ap. 
Ziegl.  et  ου  k.  v.  D5.  Iunt.  Sch.  4.  M.  Eustath.  ω  volg.  ap. 
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Ahr.).    βοΰκος  10,  38   (ου  ρ.  k.  m.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ov 

k.  p.  v6.  D5.  Eustath.  94.  92.  ω  volg.  ap.  Ahr.).  βουχαϊε  10, 

1.  10,  57.  βουν,ολέοντα  7,  92  (οι;  m.  p.  k.  et  ante  Wintert. 

ap.  Ziegl.  et  ου  p.  D5.  IA  M5.  Y.  Q5  volg.  ap.  Ahr.).  βον/,ο- 

λέοντι  8,  1.    βονγ.ολίαξγι  5,  44   (ου  k.  ω  volg.   ap.  Ziegl.  et 

η 
ου  k.  ου  Q.  ω  volg.  ap.  Ahr.).    βονχολιαζεο  9,  1  (ου  m.  k. 

ω  volg.  ap.   Ziegl.  et  ov  k.  Sch.  Gen.,  v.  D5.  Call.  ω  volg. 

ap.  Ahr.)•  βουχολιάζεο  5,  60  (ov  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ου 

k.  8.  D5.  Υ.  ω  volg.  ap.  Abr.).   9,  5   (ου  k.  m.  ω  volg.  ap. 

Ziegl.  et  ου  k.  21.  T.  et  Gregorii  cod.  Aug.  D.  Μ.  ν1,  ω  volg. 

ap.  Ahr.).  βουκολιασδώμεσ-θ-α  7,  36  (ου  m.  ρ.  k.  ω  Antt.  ap. 

Ziegl.  et  ου  k.  a.  p.  6.  8.  9.  D5.  v.  L.  Q.  Υ.  ω  Μ.  Antt.  ap. 

Ahr.).    βουχολιαστάς  5,  68   (ου  m.  k.  ω  volg.   ap.  Ziegl.   et 

ου  k.  a.  8.  9.  D5.  ΙΑ  Μ.  Υ.  ω   (ρ.  6.)  Q5.   Antt.  ap.  Ahr.). 

βουκολικού  9,  28  (ου  m.  k.  ω  ρ.  volg.  ap.  Ziegl.  et  ου  k.  9. 

ω  volg.  ap.  Ahr.).  βουχολικάν  8,  32  (ου  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl. 

et  ου  k.  v.  6.  ω  volg.  ap.  Ahr.).  βουκολιχας  1,  20  (οι;  a.  ω 

volg.  ap.  Ziegl.   et  ου   a.   6.  16.  D5.  Y.  Q.   ω  Db.  volg.   ap. 

Ahr.  1,  64  (ου  k.  et  sic  constanter  in  ephymniis.  ω  volg.  ap. 

Ziegl.  et  οι;  hic  et  in  ephymniis  constanter  k. ;  plerumque  55 

exceptis    versibus   63.  69.   72.  75.  [79].  112.  semel  P5.  Vs. 

69,  semel  Y.  Vs.  75.  ω  16.  D5.  M5.  Q5.  volg.  ap.  Ahr.).  prae- 

terea    ου   semper  k.  ω  volg.   ap.   Ziegl.  1,  70.  1,  73.  1,  76. 

1,  79.   deinde  1,  84  (ου  k.  e.  ω  volg.  ap.  Ziegl.)  1,  89  (ου 

k.  e.  ω  volg.  ap.  Ziegl.).  1,  94  (ου  k.  e.  ω  volg.  ap.  Ziegl.). 

1,  99  (ου  k.  e.  ω  volg.  ap.  Ziegl.).    itemque  1,   104.  1,  108. 

1,  111.  1,  114.  1,  119.  1,  122.  1,  131.  1,  137.  1,  142  ου  k. 

e.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  ubique.  1,  127  (ov  t.  ω  volg.  ap.  Ziegl.). 

7,  49  (ου  m.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ου  6.  9.  ω  volg.  ap.  Ahr.). 

βουχόλων   8,  39    (οι;  m.    et    ante  Valck.    Is  ω   ut  p.  k.  ap. 

Ziegl.  et  ου  a.  9.  D5.  IA  M5.  Q5.  Y.  Antt.  ω  (k)  p.  s.  6.  (8) 

ap.  Ahr.).  βουκόλον  4,  13  (ω  libri  ap.   Ziegl.   et  ου  Μ5.  Q5. 

ω  volg.  ap.  Ahr.).  βουκόλος  1,  92  (οι;  Vat.  913.  ω  volg.  ap. 

Ziegl.  et  ου  a.  6.  Call.   ω   volg.    ap.   Ahr.).    1,  105    (ου   e. 

k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ου  k.  a.  6.  ω  volg.  ap.  Ahr.).  1, 116 
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(ov  e.  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ov  k.  a.  6.  ω  volg.  ap.  Ahr.). 
4,  5  (ω  libri).  4,  37  (ov  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  itemque  ap. 
Ahr.).  5,  62  (ov  m.  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ov  k.  a.  6.  9. 
ω  D5.  IA  volg.  ap.  Ahr.).  6,  1  (ov  m.  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl. 
et  οι;  k.  6.  9.  et  Pindari  scb.  Kom.  ω  volg.  ap.  Abr.).  9,  8 
(ov  m.  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ov  k.  v.  6.  9.  ω  volg.  ap. 
Ahr.).  βονκόλω  8,  80  (r;r  m.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  or  6.  9 
D5.  ω  volg.  ap.  Ahr.).  βονται  1,  80  (ov  p.  k.  e.  Med.  Ald. 
Iunt.  ω  Call.  ap.  Ziegl.  et  ov  k.  a.  p.  s6.  6.  16.  D.  M.  P5. 
Q5.  Y.  Med.  Ald.  Iunt.  Greg.  ω  Call.  ap.  Ahr.).  βουταν  1, 
113  (ov  e.  ρ.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ot-  55.  ρ.  ω  volg.  ap.  Ahr.)• 
βουτάς  1,  86,  6,  44  (οι;  m.  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ov  k.  9. 
ω  volg.  ap.  Ahr.).  7,  73  (ov  m.  p.  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et 
ov  k.  a.  p.  v.  6.  8.  9.  L.  Υ.  ω  volg.  ap.  Ahr.).  Denique  huc 
pertinet  Βονρίναν  7,  6. 

Sed  de  singulis  nunc  dispiitandum  est.  Atque  inter 
dorica  sine  dubio  habentur  ών  et  γών  quae  rectissime  omni- 
bus  Doriensibus  tribuit  Abr.  diall.  II.  p.  166  sq.  Quare  ών 
summo  iure  idem  vir  doctissimus  Theocrito  cum  plerisque 
libris  restituit  itemque  γονν  quod  semel  legitur  optime  emen- 
davit.  Deinde  κώρος  vel  χώρα  titulorum  auctoritate  firma- 
tum  habemus  (quod  Schneiderum  Callim.  hymn.  5  excurs. 
v.  42  fugisse  videtur)  quae  forma  quamvis  non  omnibus  *) 
Doriensibus  communis  certe  severiori  doride  abrogari  non 
potest.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  161.  Kramp.  de  dial.  Lac.  p.  44. 
G.  Hey.  de  dial.  Cretica  (Dessaviae  1869)  p.  26.  Itaque  dudum 
recte  ηώρα,  κώρος  2)  etc.  quae  libri  plerumque  tuentur  Theo- 
criti  editores  scripserunt.  Deinde  ώρανός  quod  Alcaeo  et 
Sappboni  ab  Herodiano  (cf.  Ahr.  diall.  I.  p.  93)  vindicatum 


1)  χονρα  (et  κόρα)  in  doride  mitiore.  ita  saepissime  κούρα  in 
titulis  Cnidiis  nr.  14.  nr.  16.  nr.  81.  nr.  82  etc.  apud  C.  T.  Newton: 
Α  history  of  discoveries  at  Halicarnassus,  Cnidus  and  Branchidae. 
London  1863.  Vol.  II.  Part.  II.  p.  67rsqq. 

2)  Eademque  apud  Callimachum.  cf.  Schneiderum  1.  supra 
laudato. 
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adeo  in  fragmentis  nobis  servatis  legitur  (cf.  Alcm.  fr.  5  et 
testt.  ap.  Ahr.  1.  α),  doridi  quoque  Ahrens.  assignat.  Quam- 
quam  nulla  omnino  fides  Gregorii  Corinthii  verbis  p.  246  (et 
Meerm.  p.  659)  ed.  Schaef.  habenda  est,  quae  certissime  in- 
terpolata  sunt *).  Nam  istius  libelli  paragraphi  36—64  ad  Ari- 
stophanis  Acbarnenses  referendae  sunt  qiii  neque  ώρανός  neque 
μώσα  neque  χώρος  (ν.  731  optime  χορία  χά&λίω  legitur) 
dedit  Megarensi.  Apud  Theocritum  vero  ώρανός  2,  147.  5, 
144  ex  codicis  optimi  k  auctoritate  scribendum  videtur. 

Non  minus  recte  Ahrens.  όώλος  (cf.  Ahr.  II.  p.  163) 
atque  ως  (cf.  Ahr.  II.  p.  147)  dorica  esse  statuit.  Hoc  enim 
Alcmani  fr.  24  (61)  probabili  Bergkii  emendatione  restitutum 
est  et  confirmatiir  ab  Hesycbio :  εξωβάδια,  ένώτια.  Αάχωνες. 
—  ώασιν.  ωοίν.  —  ωατα.  ωτία,  ώτα.  —  ωατο&ήσω  άχον- 
σομαι.  a  Photio  et  Suida :  ωατο&ήσω,  άκονσομαι  Λωριεϊς.  ab 
Herodiano  cuius  locum  Ahrensius  1.  c.  descripsit.  Illud  fidem 
meretur  propter  Hesychii  glossas:  δωλέν(ν)ετος,  υπόβλητος. 
—-  δωλοδομεΐς,  οιχογενεϊς.  cf.  etiam  Hey.  de  dial.  Cret.  p.  25. 
Quare  ως  et  δώλε 2)  5,  5  apud  Theocrituni  rectissime  cum 
libris  legimtur;  at  2,  94  δονλα  quod  libri  tenent  vereor  ne 
perperam  sit  traditum. 

De  ceteris  vero  mihi  non  tam  firmum  quam  Schneidero 
(cf.  eius  editionem  Calliinach.  p.  339)  stat  iudicium,  qui  cum 
ex  Callimacho  enumeret  βωλά.  γώνατα.  δώλαι.  χώραι.  λω- 
τροχόοι.  μώνος.  ώρεσιν  haec  excepto  βωλά  3)  ηοη  ex  ipsa 
doride   petita,    sed  a  poetis  secundum    analogiam   ficta  esse 


1)  Verum  hoc  esse  demonstrabo  in  quaestione  de  Gregorii 
Corinthii  libello  περί  Λωρίόος  instituta  quam  statim  post  hanc  dis- 
Bertationem  in  lucem  emittam. 

2)  Legitur  όώλαι  apud  Callimachum  5,  47.  6,  96  edit.  Schneider. 

3)  Qua  de  voce  cf.  etiam  Hey.  dial.  Cret.  p.  25.  in  doride 
mitiore  volgo  βονλά  dicebatur  quamquam  βωλας  m  tit.  Argivo.  revue 
archeol.  1854.  part.  II.  p.  577.  sed  βονλά  saepissime  alibi  velut  in 
tit.  Sicelico  (aun.  210  a.  Chr.)  corp.  inscr.  nr.  5491.  Βουλακράτενς  in 
tit.  Cnidio  nr.  43  etc.  ap.  Newton.  1.  c. 
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iudicat  et  sese  Ahrensio  assentiri  confitetur.  Is  autem  voces 
tantum  ώρας.  μώνα.  δώναξ.  ωνομα  proscripsit,  doridi  optime 
vindicavit  κώραι  et  δώλοι  de  quibus  dixi  atque  λωτρόν  (cf. 
Ahr.  diall.  II.  p.  205  et  addenda)  e  λόετρον  contrahendo 
natum.  Kestant  igitur  apud  Theocritum  et  Callimachum 
ωρος.  μώνα.  ωνομα.  δώναξ  (in  idyllio  non  Theocriteo  20,  29 
cf.  Meinek.  edit.).  γώνατα  quae  cum  de  his  aliunde  nihil 
constet  a  poetis  ficta  esse  possunt,  at  non  debent.  Quis  enim 
hoc  in  tanta  inscriptionum  quae  quartum  ante  Christ.  nat.  sae- 
culum  excedunt  penuria  pro  certo  affirmare  ausit?  Immo  lias 
formas  qui  vere  doricas  esse  existimat  ne  exemplis  quidem 
si  qua  reperiantur  per  ov  scriptis  refutatur,  quia  fortasse  non 
omni  doridi  severiori  (nam  de  mitiore  in  universum  constat) 
sed  apud  nonnullos  tantum  in  usu  erant.  veluti  βώς  et  χώς 
quidem  Argivi  dicebant,  quamquam  mitiore  utebantur  doride, 
non  item  Epicharmus  neque  auctor  tabularum  Heracleensium. 
cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  165  et  addenda  p.  565.  Neque  eo  opinio 
nostra  refellitur,  quod  poetae  Alexandrini,  Theocritum  Bionem 
Moschum  Callimachum  dico,  non  ubique  inter  se  consentiunt, 
quippe  qui  non  unius  regionis  dialectum  secuti  sint,  sed  modo 
doricam  admiserint  vel  severiorem  vel  mitiorem  modo  aeoli- 
cam  et  epicam  pro  sua  quisque  quam  sibi  constituerat  lege 
ac  norma. 

Sed  redeamus  ad  Theocritum  apud  quem  magno  libro- 
rum  consensu  ώρεος  etc.  leguntur,  recteque  ea  editores  ubique 
scripserunt  *).  Dubitabant  autem  de  μώνα  et  ωνομα,  quorum 
hoc  abest  a  libris  optimis  k.  p.  aliisque  nonnullis ,  illud 
tantum  in  cod.  k.  extat  praestantissimo.  Sed  μώνος  2)  cum 
dixerit  Callimachus,  epicam  vocem  μοννη  prorsus  reiciendam 
esse  censeo.  Contra  ωνομα  quo  aeque  Callimachus  abstinuit 
Theocrito  contra  libros  meliores  non  imputaverim,  quamvis 
ne  hinc  quidem  absit  erroris  suspicio. 


1)  Eademque  ap.  Callimach.  cf.  Schneider.  edit.  Call.  p.  339. 

2)  Callim.  h.    5,  132.  6,  8.   6,  94    6,  113  cum  libris  optimis. 
5,  29.  5,  75  ab  editoribus  correcta. 
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Alia  est  autem  quaestio,  quo  modo  horum  vocabulorum 
vocalera  ω  vel  diphthongum  ov  natam  esse  existimes.  Atque 
productio  suppletoria  statuenda  est  in  hisce  *) : 

κώρα  e  χόρβα  natum  est.  cf.  ε&υαε  τα  Κόρβα  in  in- 
scriptione  fortasse  Thessalica  ab  Oeconomida  edita.  cf.  Allen. 
in  Curtii  studd.  gr.  Vol.  III.  p.  234. 

ώρος  et  μώνος  facta  simt  ex  ορβος  et  μόνβος  cf.  Curt. 
elem.  etym.  gr.  p.  325  et  p.  313. 

ωνομα  ex  ο—γνο—μα  ortum  esse  optime  docuit  Curt. 
1.  c.  p.  299  et  p.  676.  Sed  magna  cum  probabilitate  a  Boppio 
(vergl.  Gramm.  II.  194.  2.  Aufl.)  ών  vel  ovv  ad  stirpem  pro- 
nominalem  quam  dicunt  skt.  ava  revocatum  est,  ita  ut  accu- 
sativus  sit  ovv  =  avam.  Videntur  igitur  Aeoles,  Dores,  Iones 
οβον  (cf.  sclav.  owo)  in  ών,  Attici  in  ovv  contraxisse. 

Cetera  vero  qua  sint  ratione  orta  non  constat.  De  ως  cf. 
Curt.  1.  c.  p.  374,  nam  aut  brevior  stirps  latet  in  nominativo 
aut  ex  ovag  coaluit.  Cum  ωρανός  bene  comparatur  skt.  Varu- 
nas  a  stirpe  var  ductum ;  sed  ώρανός  aut  e  βορανός  transposito 
β  aut  fortasse  ex  οορανός  natum  est.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  326  et 
p.  532.  Fallitur  autem  Krampius  de  dial.  Lac.  p.  44  qui 
hanc  vocem  ex  οαρανός  ortum  putat,  cui  obstat  Lesbiacum 
όρανός.  Denique  δώλος  ad  stirpem  skt.  da  relatum  compa- 
rato  skt.  dasa — s  e  δόον—λο — ς  natum  esse  putatur.  c.  Curt. 
1.  c.  p.  220. 

Sed  restant  alia  nonnulla  paucis  absolvenda.  Atque 
primum  de  βώς  dicendum  est  productione  suppletoria  ββόβ-ς 
(cf.  lat.  bos  =  bov-s.  gen.  bov-is)  nato.  Apparet  autem  ex 
iis  quae  Ahrensius  (diall.  II.  p.  165  et  addend.)  collegit  testi- 
moniis,  quamvis  in  universum  Dorienses  βονς  dixerint,  tamen 
βώς  non  ab  omni  doride  abiudicandum  nec  plane  spernendum 
esse.  Qua  de  causa  quaeritur  num  apud  Theocritum  βώς, 
βωκόλος  βώτας  etc.  cum  libris  scribenda  sint:  in  quibus 
ratio  haec  inter  ω  et  ov  intercedit. 


1)  Ea  tantum  curavi  quae  apud  Theocritum  leguntur. 
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ου    :      ω 

libri  meliores  vel  omnes. 

6     :       5 

liber  k. 

42     :      9 

liber  p. 

8     :    43 

liber  m  (vel  e  nbi  m  deest). 

35     :     16. 

Fluctuant  libri  meliores  quadragies.  His  numeris  acce- 

dunt  testimonia  Eustathii  1627,  30  et  s.  n.  982,  63  βονσιν 

(id.  9,  3)   atque  962,  12  βονκος  (id.  10,  38).     Gregorii  Co- 

rinthii  περί  Λωρίδος  §  77  βονχολιόζεν  (id.  9,  5)  in  optimo 

cod.  Augustano.  atqiie  §  11  βονται  (id.  1,  80).  denique  Scholl. 

Pindar.  01.  4,  38  βουχόλος  (id.  6,  1)  Rom.  ap,  Boekh. 

Itaque  summo  itire  editores  βώτας,  βωκόλος  similia 
sprevisse  clarum  est.  Sed  minus  certe  de  βώς  *)  9,  7  (et  8, 
77)  iudicare  licet,  quamquam  vereor  ne  βώς  a  grammaticis 
doridem  nimis  affectantibus  interpolatnm  sit.  Neque  abest 
suspicio  quin  eos  praecedens  illud  βώς  8,  48  e  βόας  rectis- 
sime  contractum  in  errorem  induxerit. 

Deinde  πονλν  15,  30  haud  dubie  corruptum  est.  Per- 
bene  Buechelerns  comparatiTi  notionem:  „zu  viel"  desiderat 
poetamque  scripsisse  suspicatur :  μή  πλεϊον,  άπληστε. 

Denique  ωνεκα  11,  30  in  solo  k  legitur,  at  versu  se- 
quenti  v.  31  et  idd.  3,  32.  7,  82  omnes  ov  tuentur  libri  item- 
que  οννεχεν  7,  43.  Ahrensius  excepto  carm.  VII  ω  ubique 
restituit ;  et  recte  fortasse ;  nam  ωνεχα  cum  sit  ex  ώ  (—  ου) 
ένεκα  contractum  dialecto  qua  Theocritus  usus  est  solum 
respondet.  Quod  autem  eandem  vocem  Ahrensius  non  est 
ausus  carmini  VII  vindicare,  ea  de  re  alio  loco  dicetur. 


1)  Cf.    βών    ap.    Callimacb.    h.   6,  109    et    Schneider,    adnot, 
p.  390  sq. 


46 

Β. 

Aeolicam  *)  dialectum 

Theocritus    admisit  (cf.   Ahrens.  diall.  I.  p.  71.) 

1)  in  participionim  praes.  et  aor.  II.  act.  femininis 2)  quo- 
rum  terminatio  οισα.  (dor.  sev.  ωσα.  ωα.  mit.  ονσα)  produc- 
tione  suppletoria  ex  ovoa  nata  est ;  non  vero  ν  ut  volgo  ferunt 
in  ι  mutatur.  cf.  Io.  Schmidt.  Zur  GeschicMe  des  indogerm. 
Vokalism.    1.  Abth.  p.  112. 

Librormn  autem  condicio  est  haec: 

οι     :     ov 

libri  meliores  vel  omnes. 

34    :      2 

liber  k. 

42  :       8 
liber  p. 

43  :      7 

liber  m  (vel  e  ubi  m  deest.) 
43     :      7. 

Fluctuant  libri  meliores  terdecies.  —  Quare  recte  edi- 
tores  ubique  oioa  restituerunt. 

2)  in  singulis  hisce: 

μοΐσα  e  μόνσα  =  μόντια  ortum.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  292. 
Librorum  condicio  est  haec: 

οι     :      ω  (raro  ov) 
libri  meliores  vel  omnes. 
8     :      1 
liber  k. 


1)  Nullo  omnino  iure  eam  doricam  dicit  Fritzschius  ed.  II. 
min.  Doris  p.  283. 

2)  Itemque  Alcman.  (cf.  Kramp.  dial.  lac.  p.  8.)  Pindarus  (cf. 
Peter.  dial.  Pind..p.  18  et  p.  57).  Callimachus  hymn.  V,  21,  25,  71, 
93,  141.  VI,  46,  66,  80.  81,  119,  123,  139  plerumque  cum  libris. 
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18     :     18  *) 
liber  ρ. 
11     :    25  2) 
liber  m  (vel  e  ubi  m  deest.) 
35     :       1. 
Non  est  igitur  dubium  quin  οι  sit  ubique  restituendum. 
Quam  rem   cnm   viri    docti  dudum  intellexerint  valde  miror 
Ahrensium    semel   μώσα  10,  24   (ου  ρ.  ω  volg.)   scripsisse; 
quod  cur  fecerit  equidem  nescio. 

Contra  doridem  mitiorem  vel  linguam  volgarem  Theo- 
critus  secutus  est  in  hisce :  μουσικός  10,  23.  μουσίσδει  8, 38 
(ω  6.  ap.  Ahr.).  μουσίσδων  11,  81.  φιλόμουσος  14,  61  (ου 
ρ.  k.  ω  volg.  ap.  Ziegl.  et  ου  k.  a.  p.  v.  6.  23.  pr.  D5.  L. 
Y.  Tunt.  Stob.  οι  D2. 3.  ω  23.  L.  sec.  volg.  ap.  Ahr.)  qua  in 
re  plane  consentit  cum  Pindaro.  cf.  Peter.  de  dial.  Pind.  p.  18. 
Denique  legitur  Άρέ&οισα  1,  117  in  libris  omnibus. 
Apnd  Pindarum  vero  libri  ΐΛρέ&ονσαν  tenent.  cf.  Pet.  1.  c. 

§8. 
de  η  aut  ει  productione  suppletoria  natis. 

Paullo  facilior  est  quaestio,  utrum  in  vocibus  quarum 
η  vel  ει  (η  in  dor.  sev.  et  ει  in  mit.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  153 
sqq.  Kramp.  dial.  lac.  p.  44  sqq.)  productione  suppletoria 
nata  sunt,  Theocritus  severiorem  secutus  sit  doridem  aut 
mitiorem,  an  fortasse  modo  hanc  modo  illam  certa  usus  lege 
admiserit.  Quare  exempla  quae  leguntur  omnia  enumerem 
necesse  est.    Atque  hic  in  censum  vocanda  sunt 

1)  participia  (nam  adiectivorum  nullum  novi  exemplum) 
quorum  terminatio  εις  ex  εντς  nata  est:  άποκλιν&είς  3,  38. 
μανείς  5,  16.  14,  9.  διασχιστείς  8,  24.  έρασ&είς  14,  53  atque 
feminina  γαμε&εΐσ'  (fortasse  δμα&εϊσ'  legendum  est  cum 
Ahrens.)  8,  91.  ενεϊσα  11,  66.  άνεϊσαι  15,  134  quorum  εισα 


1)  14  in  solo  carmine  I  )  mi         .,        .     .3    T 

.  \  neque  Tneocritum  ιη  ία.  Ι  μωσα,  m 

2)  20  m  solo  carmine  I  > 

ceteris  omnibus  μοΐσα  dixisse  persuasum  habeo. 
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syllaba  finalis  ex  ενσα  (—εντ]α)  orta  est.  Praeterea  εϊς  (=ενς) 
et  ουδείς  hic  nominanda  sunt.  leguntur:  εϊς  7,  71  (ης  a.  L. 
ap.  Ahr.).  7,  72  (ης  a.  L.  ap.  Ahr.).  7,  125.  11,  33  l)  (^  a. 
e.  s.  ap.  Ziegl.  et  ης  ν1.  L5.,  ^g  Y..  ^g  a.  s.  v2.  16.  ap.  Ahr.). 
ουδείς  15,  47. 

2)  voces  quae  littera  σ  eiecta  vocalem  ε  producunt. 

a)  adiectiva  in  εινος  (=  εσνος)  exeuntia.  αϊπεινάν  15, 
101.  πο&ειναί  15,  104. 

b)  aoristus  I  act.  verborum  liquidorum  κάμφιοτειλα- 
μένα  2,  74.  (έστειλα  =s  εστελ — σα). 

c)  verbi  e*f*£  formae  nonnullae :  ©*μί  (=  εσ — μί)  4,  30. 
ε*με£  2,  5  (εσμες  m.  ρ.  Wech.  είμες  k.  ap.  Ziegl.  et  είμες 
k.  ε/iiJUfis  94.,  εσμές  ρ.  95.  ap.  Ahr.).  15,  73  (ει  k.  ?;  e.  m.  ω 
ρ.  ap.  Ziegl.  et  ει  k.  q  a.  6.  9.  M-  L.  ω  ρ.  ap.  Ahr.).  15,  89 
(η  e.  ap.  Ziegl.  et  η  6.  Μ.  Υ.  y  23.  ap.  Ahr.).  15,  91  (η  e. 
£  m.  ap.  Ziegl.  et  η  6.  16.  23.  Μ.  Υ.  ap.  Ahr.).  ήμεν  (=  εσ — μεν) 
2,  41  (ει  d.  et  schol.  4.  ap.  Ahr.).  4,  9  (ε^  ρ.  k.  ap.  Ziegl. 
et  ει  k.  p1.  p4.  Q.  η  volg.  ap.  Ahr.).  7,  86  (ε*  p.  k.  ap.  Ziegl. 
et  ει  k.  p1.  p2.  p4.  Q.  3.  η  volg.  ap.  Ahr.).  7,  129  (β*  ρ.  k. 
ap.  Ziegl.  et  ει  k.  p.  Q.  η  volg.  ap.  Ahr.).  8,  73  (ει  ρ.  η 
volg.  ap,  Ziegl.  et  ει  ρ.  C.  Q.  η  volg.  ap.  Ahr.).  11,  50  (η 
k.  volg.  εΤ^α*  p.  ap.  Ziegl.  itemque  ap.  Ahr.).  11,  79  (ημες 
m.  volg.  είναι  e.  p.  k.  ap.  ZiegL  et  ήμεν  6.  16.  Υ.  ημες  (9) 
Antt.,  είναι  k.  a.  ρ.  ν.  D5.  L.  Μ.  Q.  ap.  Ahr.).  14, 6  (ει  a2. 
ap.  Ahr.),  14,  25.  παρήμεν  2,  116. 

Videmus  igitur  praeter  formas  verbi  εϊμί  a  codicibus 
melioribus  η  omnmo  non  commendari.  Sed  ne  illi  quidern 
verbo  η  esse  vindicandum  facile  tibi  persuadebis.  Nam  et 
hic  libri  optimi  k  et  ρ  saepius 2)  ει  quam  η  exhibent.  Apparet 

1)  Fritzschius  h.  1.  ed.  II  mai. :  »Scripsi  autem  ης  .  .  .  .  quia 
ori  Polyphemi  ντλατειάζοντι  haec  forma  videtur  esse  eonsona.c  Quam 
opinionem  ineptissimam  (neque  libris  optimis  firmatam)  alii  quoque 
amplexi  sunt. 

2)  k.  habet  sl  octies.  η  sexies.  semel  είναι  11,  79. 

ρ    habet  a  septies.  η  quater.  bis.  είναι  11,  50.   11,79.  Ισμές 
2,  5.  ωμές  15,  73. 
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autem  scripturam  per  η  nihil  esse  nisi  errorem  librarionim 
qualis  in  sat  multis  quae  nusquam  apud  Dorienses  η  assumimt 
formis  deprehenditur  veluti  4,  4  φνλασσή  k.  (=  φυλάσσει). 

4,  48  απη  k.  (=  άπει).  4,  53  λεύσσης  e.  (=  λείσσεις).  6, 
16  φρύγη  m.  k.  (==  φρύγει).  7,  21  ελκης  k.  (==  έλκεις).  7, 
54  Ι'σχη  m.  k.  (=  Ι'σχει).  15,  31  αρόης  e.  (=  αρ^£ί^).  15, 
35  πρέπη  e.  (  =  πρέπει)  etc.  Ceterum  quam  proni  in  hoc 
vitium  librarii  fuerint  ea  quoque  patefaciunt  quae  de  voca- 
libus  εε  contrahendis  deque  adverbiis  in  ει  cadentibus  dice- 
mus.  Etenim  ή  doridis  severioris  sive  productione  sive  con- 
tractione  natum  Theocrito  prorsus  abrogandum  est.  Quare 
ημεν,  Ίϊαρημεν  similia  cum  ne  libris  quidem  optimis  satis 
firmentur  certissime  cum  Ahrensio  abicienda  sunt.  Quae 
cum  ita  sint  non  mirabere  in  nonnullis  quae  η  in  doride  se- 
veriore  tenent  apud  Theocritum  semper  ει  legi  veluti  χειρός 
2,  139.  χείρας  7,  104.  χείρα  10,  55.  Νείλος  7,114.  cf.  Ahr. 
diall.  Π.  ρ.  159  sqq.  De  aliis  vero  ut  χηλια.  κψος.  πή.  αϊή 
a  Theocrito  aeqne  alienis  postea  dicetur. 

§  9. 
de  ai.  αί&ε  etc.  κι πείρος  simm.  ανλαξ.  είκνϊα.  εΐχω. 

Reliquum  est  ut  nonimlla  in  disceptationem  vocemus 
partim  doridi  universae  partim  severiori  aut  mitiori  propria. 
Atque  ad  omnes x)  Dorienses  pertinent  aly  άϊ&ε  etc.  quae 
Iones  et  Attici  more  suo  α  in  ε  mutantes  ει,  εΐ'&ε  etc.  pro- 
nuntiabant.  Utrumque  autem  apud  Theocritum  in  libris  manu 
scriptis  iisque  optimis  legitur;  ita  habes:  al  1,  10.  1,  23.  2, 
159.  5,  20.  5, 55.  5,  64  (av  D.  ap.  Ahr.).  5,  150.  8,  33.  8,  43. 
8,  47.  8,  85.  11,  50  («V  D.  (corr.  Db.)  et  Q.  ap.  Ahr.).  11, 
56  (av  D.  (corr.  Db.)  ap.  Ahr.)  aixa  1,  4.  1,  5.  1,  9.  1,  61. 

5,  21.  7,  55.  11,  61.  [είτε  κα  k.  ap.  Ziegl.  et  Ahr.  είτε  καί 


Contra  m  (vel  e  ubi  m  deest)  habet  ει  bis.  η  undecies.  semel  έσμές  2, 
5.  semel  ίμές  15,  91. 

1)  Cf.    Ahr.    diall.  II.    p.  380.    Arens.    de    dial.  Sicula   p.  44. 
Kramp.  de  dial.  Laconica  p.  37. 
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ν.  ap.  Ahr.  ceteri  αΙ'κα).  καΐ'κα  3,  27  (e.  ρ.  k.  χηχμ  volg.  ap. 
Ziegl.  et  καΐκα  k4.  a.  p.  s.  6.  23.  Qb.  wUa  k2.  M.  Q3.  χψ.α 
23  sec.  volg.  ap.  Abr.).  αίκ1  5,  51.  11,  73  (ald-  D.  ap.  Ahr.). 
αίττέρ  8,  37.  αϊτέ  ....  «IV  5,  74,  75.  αι&'  5,  62  (αϊχ?  D. 
ap.  Ahr.).  7,  86.  Contra  £t  extat:  2,  34.  2,  124.  2,  126.  2. 
127.  3,  28.  4,  48.  δ,  35.  5,  78.  5,  147.  7,  4.  7,  50.  7,  109. 
8,  10.  11,  81  (k.  schol.  volg.  omissum).  14,  58.  14,  65.  15, 
70.  15,  89.  κεί  7, 106.  (χψ  libri  ap.  Ziegl.  ζει  s.  F.  y.rjv  volg. 
ap.  Ahr.  /ft  emendavit  Abr.).  14,  50  (κ?;  Call.  ap.  Ahr.). 
έ&  4,  49  («£&'  M5.  ap.  Abr.).  φε  4,  20  (e.  p.  k.  ap.  Ziegl. 
et  fxl&e  w.  Μ5,  εΐ&ε  k.  a.  p.  6.  D5.  Y.  Antt.  ap.  Aln\). 
είτ"  ....  είτε  1,  123,  124.  7,  105.  είτε  .  .  ,  .  «Γτ«  2,  44. 
ζείτε  ....  £ίτέ  2,  150  {ζείτε  k.  m.  x^Ve  Iunt.  Call.  κ^τε 
volg.  ap.  Ziegl.  et  ζείτε  k.  a.  p.  ζψε  volg.  ap.  Ahr.). 

Atque  poetam  in  uno  eodemque  saepe  carmine  modo 
doricam  modo  volgarem  admisisse  formam  quis  est  qui  cre- 
dat?  Quae  res  cum  in  carmina  cadat  bucolica  non  tamen 
cadit  in  mimica  (2. 14.  15)  in  quibus  εϊ  legitur  terdecies,  ai 
semel  tantum  2,  159.  Videtur  igitur  poeta  in  hoc  idyllio- 
rum  genere  εϊ  volgare  praetulisse  ne  a  doride  quidem  aetatis 
suae  alienum.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  380  *).  Quid  vero  sta- 
tuendum  est  de  carnrinibus  bucolicis  quorum  ratio  est  baec 
inter  ai  et  ει  intercedens:  26:16?  Atqne  omne  ει  ne  expel- 
lendum  esse  iudicem  me  vel  maxime  impedit  quod  fere  eon- 
stanter  aut  ει  libri  tenent  ant  al  sine  tilla  lectionis  varietate. 
Itaque  satis  nunc  erit  movisse  tantimi  suspicionem,  cum  in 
tanta  librorum  depravatione,  nisi  meliores  aperientur  fontes, 
pleraque  sint  incerta  et  admodum  dubia. 

At  certins  iudicare  licet  de  ζνπαιρος,  οναιοον  similibns 


1)  Cf.  praeterea  εϊ  τίς  Ιστι  m  tit.  sicnlo  corp.  inscr.  nr.  5594 
(»qui  aute  romanam  dominationem  positus  videtnr«).  —  είχα  μεν 
αποδώ  .  .  .  .  et  Si  v.u  μη  άπ{ο)δώ  nr.  88.  εϊ/.α  ....  είχα  δε  nr.  89. 
είτε  ....  είτε  nr.  92  in  titt.  Cnidiis  ap.  Newton  1.  c.  eademque  in 
titulis  recentioribus  semper  legimtur,  plerumque  in  doride  mitiore 
post  Alexandrum  mag-num. 
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quae  cum  doridis  tantum  severioris  vel  antiquioris  fuisse  per- 
quam  sit  probabile  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  186.  Kramp.  dial. 
lac.  p.  37),  nemo  volgares  formas  apud  Theoeritum  legi  mi- 
rabitur.  ita  κύπειρος  1,  106.  5,  45.  ονείρω  9,  16. 

Neque  nmle  se  habet  αύλακος  10,  6  quamquam  doricum 
esse  dicitur  ώλαξ  in  Etym.  Magno  (cf.  Ahr.  1.  c.)  quae  vox 
cum  aliunde  nibil  constet  nimis  incerta  est.  Contra  haereat 
aliquis  dubius  utrum  shvta  15,  110  quod  semel  legitur  cum 
libris  optimis  scribendnm  sit  an  εΐ-λεϊα  cum  codice  Α  (Reg. 
nr.  2596  bombyc.  saec.  XV.)  quam  terminationem  plerisque 
Doriensibus  assignavit  Ahrens.  diall.  II.  p.  331.  Verum  tamen 
cum  non  saepe  in  inscriptionibus  legatur  neque  quam  late 
illa  apud  Dores  pateat  cognitum  habeamns,  nihil  mutandum 
esse  censeo.  Accedit  quod  Byzantinorum  temporibus  itacismo 
in  dies  magis  ingravescente  vi  haud  raro  in  ει  mutatum  est, 
qua  ratione  lectionem  cod.  Α  ortam  esse  facile  credas.  cf.  La 
Rocbe.  Die  homer.  Textkritik.  p.  154  sq.  et  0.  Schneider. 
Callimach.  praefat.  p.  XVII.  sq. 

Restat  denique  verbum  τίκω  quod  a  Theocrito  rectis- 
sime  videtur  Ahrensius  abiudicasse. 

Leguutur :  ήξώ  l)  4,  47.  ήξεΐς  15,  144.  ποΜλβι  2,  4 
(ί  k.  η  volg.).  Sed  ηχω  a  Doriensibus  prorsus  alienum  est. 
cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  183  sq.  p.  344  sq.  et  addend.  p.  586. 
Qui  cum  aut  ϊίχω  dixerint  aut  εΙ%ω,  quaeritur  utra  sit  forma 
poetae  nostro  restituenda.  Atqne  ?κώ  legitur  apud  Pinda- 
rum  (qui  tamen  Homerum  fortasse  secutus  est),  in  Aristopha- 
nis  Acharnensibus  ac  Lysistrate  et  confirmatur  ab  Hesycbio : 
ϊτωντι.  ϊχονσι.  cf.  Ahr.  1.  c.  p.  183  sq.  Contra  εϊκω  libri 
tenent  apud  Epicharmnm  titulique  Tithorensis  nr.  2  qui  ad 
aetatem  Theocriteam  prope  videtnr  accedere  (cf.  Ahr.  diall. 
II.  p.  585  sq.)  et  Aeginet.  2140  b.  purae  doridis  specimen.  fcf. 
Ahr.  p.  344).  Itaque  non  male  videtur  Ahrens.  ειξώ  etc. 
Theocrito  vindicasse,  praesertim  cum  ει  et  ή  in  libris  nostris 
saepenumero  comraisceantur. 

1)  Apud  Callimachum  legitur-  ψ*ω.  uf.  ήξεΐ.  5,  50.  6,  124.  rjxe 
6,  21. 
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§  10. 
de  diphthongis  correptis. 

Ut  Lesbii  saepissime  ita  DorieDses  quoque  haud  raro 
ιώτα  quod  alteram  diphthongi  partem  efficit  ante  vocalem 
sequentem  omisenmt.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  187  sqq.  Arens. 
de  dial.  Sic.  p.  16.  Curtium:  iiber  die  sprachlicbe  Ansbeu- 
tung  der  neu  entdeckten  delphisehen  Inschriften  in  libro  in- 
scripto:  Berichte  der  sachs.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  Vol.  XVI. 
1864.  Heft  II.  p.  216  sqq.  Eiusmodi  autem  satis  multa  leguntur 
apud  Theocritum  secimdnm  libros  et  metri  rationes :  άδέα  3, 
20  qui  tamen  versus  ex  id.  27,  4  pessime  huc  translatus  est. 
ευρέα  7,  78.  at  id.  1,  65  iis  assentior  qui  repudiata  ineptis- 
sima  illa  lectione  αδεα  φωνά,  licet  eam  optimi  tueantur  libri, 
αδ'  ά  φωνά  legendum  esse  existimant.  Praeterea  semper 
πλέον  1,  20.  2,  79.  2,  106.  3,  46.  5,  71,  80.  8,  17.  15,  36. 
πλέων  11,  61.  πλέα  5,  59.  —  ποέω  ι)  prima  ubi  syllaba 
brevis  est  velnt  10,  38  ποέων  (ποών  e.  m.  p.  k.)  ita  enim 
scribendum.  cf.  §  14.  II.  b.  ποεϊτε  10,  25.  ποενντα  6,  31. 
ποησεϊς  3,  9.  3,  21.  επόησα  8,  18  quae  omnia  tenet  opti- 
mus  liber  k  rectissimeque  dudum  Ahrens.  restituit.  αεί  1, 
18.  14,  10.  denique  singula  haec:  Κάρνεα  5,  83  pro  volgari 
Κάρνεια.  —  χαλχέον  2,  36  pro  χαλ/,εϊον  ex  optima  Ahrensii 
emendatione  (cf.  eius  edit.  II.  praef.) ;  libri  χάλκεον.  —  εκΧαεν 
14,  32  (ita  libri  meliores  omnes.  pauci  tantum  nullius  omnino 
fidei  alia  praebent  ut  ί'χ,λαεν  6.  εχλά  23.  L.  ap.  Ahr.)  pro 
ε/ίαιεν  iniuria  a  viris  doctis  temptatum;  neque  illud  pro 
aoristo  accipiendum  erat. 

Sed  multo  saepius  diphthongos  legimus  non  correptas. 
Ita  praeter  locum  7,  78  antea  memoratum  constanter  αδεία, 
βα&εία.  βαρεία,  δριμεία  etc.  ποιεί,  ποϊείν.  έποϊησας  etc. 
prima  ubi  syllaba  longa  est;  libri  ubique  diphthongum  tenent. 


1)  Item  poetae  scenici.  cf.  Wecklein.  onrae  epi.crraphicae    Lip- 
siae  1869.   p.  53  sq. 
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—  νιος  14,  24  quae  νοχ  ultimum  hexametri  pedem  efficit. 
praeterea  nota  (herba)  5,  34.  6,  44.  8,  68  metro  flagitante. 
αιετοί  15,  124.  ελαιας  4,  44.  αϊ  ει  5,  113.  8,  87  (αεί  ρ.  k.). 
11,  37.  15,  105  (ρ.  k.  αεί  m.  e.  volg.).  cf.  Abr.  diall.  II. 
p.  189.  quae  etiam  αρχαία  ατ&ίόι  propria  fiierunt.  cf.  Wecklein 
1.  c.  p.  63  sqq.  atev  2,  151  (ovvbtC  Vat.  913.  s.).  15,  10 
(aitl  e.  p.  k.).  15,  26.  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  379.)  alia  per- 
multa  id  genus  quae  omnia  enumerare  longum  est. 

Sed  tria  suum  hic  loeum  habeant  vocabula :  doricmn 
γ,ρέσσον  8,  83  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  188  sq.)  nam  κρέσσων 
e  κρείσσων,  χρετ-]ων  antiquiore  ortum  est.  cf.  Curt.  1.  c. 
p.  632.  —  ζοοί  2,  5  (ζωοί  m.  ρ.  k.  Call.)  pro  volgari  ζωοί 
quae  forma  legitur  4,  42  ζωοϊσιν.  7,  79  ζωόν.  7,  86  ζωοϊς 
de  quibus  dixit  Allen.  de  dial.  Locr.  p.  234.  cf.  praeterea 
Abr.  1.  c.  et  addend.  p.  566.  Atque  eodem  certe  modo  natum 
est  πρόαν  e  πρώαν.  exempla  congessi  §  4.  a.  —  de  praepo- 
sitione  εις  vel  ες  alio  loco  dicetur. 

Verum  a  dialecto  Doriensium  in  universum  aliena  siuit : 
ηγνοίησεν  7,  14  (cf.  Hom.  II.  1,  537.  Od.  5,  78  eadem  versus 
sede).  εΐαρος  7,  97  (sed  εαρ  8,  41.  9,  34?).  πλεϊος  9,  33. 
νεικείονσ'  1,  35.  χρίσει  Μ  15,  114.  (sed  χρύσεοι  10,  33. 
cf.  §  12.)  quae  Theocritus  sine  dubio  e  lingua  epica  repetiit. 
cf.    εϊ'αρος  hymn.    in    Cerer.  174.    πλεΊος  δόμος  Od.  4,  319 

eadem  versus  sede  qua  ap.  Theocritum.  νεικείειν επέ- 

εοοιν  II.  2,  277.  4,  241.  15,  210.  χρνσειος  saepissime  apud 
Homerum.  At  formam  ποτιόενομαι  (δείεσ&αι,  saepe  ap. 
Homer.)  5,  63  a  doride  non  abiudicaverim  propter  Sophronis 
όενομένα  fr.  92. 

Quibus  adnumerentur  alia  nonnulla  quae  Theocritus  e 
sermone  poetarum  epicorum  sumpsit  veluti  εΐριον  5,  50  (at 
εριον  5,  26.  Αρ.  Hom.  semper  εΐριον.  semel  egiov  Od.  4,  124) 
εΐρόποκων  8,  9  (cf.  Od.  9,  443  ειροπόκων  οΐων  eadem  vers. 
sede).    ύπείροχος  7,  28,  94    (cf.  II.   6,  208.    11,   783   eadem 


1)  Quamquam  χρνσπ'φ  est  in  tit.  dorico  ap.  Keil.  in  Philologo 
XI.  1856.  p.  300. 
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vers.  sede).  άνείρνοσασα  14,  35  (είρίιο  saepissime  ap.  Hom.). 
εϊόατα  15,  115  (ita  semper  ap.  Hom.  nunquam  εδαρ).  deni- 
que  ξείνα  2,  154.  ξείνοιο  2,  162.  ξεϊνον  7,  119.  ξεινηϊον  7, 
129  (at  ξένε  5,  66.  ξένον  5,  78.  ξένος  11,  61)  quam  formam 
Doriensium  Ehodii  tantum  tenuisse  videntur.  cf.  Ahr.  diall. 
II.  p.  190. 


Caput  IV. 

de  vocalibus  brevibus. 

§11. 
de  α  pro  volg.  ε. 

Non  niagiia  est  vocabulorum  quae  α  tenent  antiquum 
pro  volgari  ε  apud  Dorienses  copia.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  113 
sqq.  Kramp.  de  dial.  lac.  p.  26  sqq.  Arens.  de  dial.  sicul. 
p.  15  sq.  Allen.  de  dial.  Locrens.  p.  218  sqq.  Eorum  autem 
pauca  tantum  Tkeocritus  videtur  recepisse.  Qua  in  re  lin- 
guam  volgarem  vereor  ne  minus  secutus  sit  quam  ipsam  suae 
aetatis  doridem  ad  formas  in  dies  magis  delabentem  atticas l). 


1)  Ita  extat  στρέψαι  in  bona  inscr.  Corcyraea  nr.  1838  saeculi 
ante  Chr.  nat.  ut  videtur  tertii  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  12)  et  in  Rhodia 
nr.  2905  inter  01.  140 — 155  exarata.  πο&ίερον  in  titulis  Tithorensi- 
bus  I  et  II  non  post  secundum  ante  Chr.  nat.  saec.  conscriptis  iu- 
dice  Ahrensio  (quem  cf.  diall.  II.  p.  585  sq.).  ίερό&ντα  in  inscr. 
Sicula  nr.  5491.  corp.  inscr.  (anno  210  ante  Christ.  n.  conscripta). 
ιερά  v.  70.  ιερόν  ν.  54.  63  in  tit.  Siculo  corp.  inscr.  nr.  5594  (»titu- 
lus  ante  Romanam  dominationem  positus  videtur«).  ίερο&ντηβαντα  in 
bona  irscr.  Rhodia  ap.  Foucart.  revue  archeol.  1865.  part.  I.  p.  218 
sqq.  et  ita  fere  semper  in  titulis  recentioribus  veluti  Cnidiis  (ap. 
Newton  1.  c.)  qui  ad  aetatem  Romanam  paene  omnes  pertinent.  cf. 
nr.  23.  81.  82.  bis  tantum  inveni  ίαρός  nr.  36.  —  Quin  etiam  apud 
Lacones  ιερός  recentissimis  invaluit  temporibus  cf.  Kramp.  dial. 
lac.  p.  27.  Nam  in  doride  mitiore  hanc  vocalium  permutationem 
prius    obtinuisse    consentaneum  est. 

Ccmtra  in    titulis  antiquissimis   (in  foedere  inter  urbes   Chaleum 
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Leguntur  autem  formae  volgares  haece :  "Λρτεμι2,  33.  'Αρτέ- 
μιδος 2,  67  (itemque  ap.  Callimach.  h.  5,  110  Αρτέμιδος), 
ιερόν  1,  69.  2,  121.  5,  22.  7,  136  ubique  ι  vocali  producta 
et  καλλιερήσαι  5,  148  (cf.  Callim.  ιερός  h.  5,  3.  5,  76.  6,  20. 

6,  41.  6,  50  itemque  Pinclar.  cf.  Peter.  clial.  Pind.  p.  16). 
τρέπε  2, 163  (cf.  Call.  απότρεπε  h.  6,  49)  verum  άνετράπετο 
8,  90  haud  dubie  aoristus  est.  τρέχων  2,  115  (cf.  Callim. 
δια&ρέξασα  h.  5,  23.  at  τράχω  Pindar.  cf.  Peter.  p.  16  1.  c). 
ΰ-ρέψαι  5,  38  bis  (cf.  Call.  έτρεφε  6,  109.  at  τράφω  Pindar. 
cf.  Peter.  1.  c).  τρέφεται  8,  42.  τρέφω  11,  40  (α  in  solo 
cod.  T.  saec.  XIV.  e  quo  τράφω  Ahrens.  in  textum  recepit). 

His  adversantur:  ετραφε  3,  16  (α  e.  Call.  ε  ρ.  k.  Med. 
Ald.  Iimt.  ap.  Ziegl.  et  α  (a.  6.)  5.  Μδ.  Call  Stob.  Ars.  ε  k. 
p.  s.  23.  D5.  Q.  Y.  Med.  Ald.  Iimt.  ap.  Ahr.).  ετραφεν  9,  23 
(α  m.  Valck.  ε  antea  ap.  Ziegi.  et  α  6.  9.  L5.  Μ5,  ε  k.  a.  p. 
D5.  Q5.  Y.  Antt.  ap.  Alir.)  neutro  loco  aoristum  agnoscere 
licet.  denique  ετραχον  2,  147  (α  k.  ε  volg.  ap.  Ziegl.  et  α 
23.  Μ.  et  sic  vel  ο  k2.  ε  volg.  ap.  Ahr.)  quae  quamvis  non 
satis  tueantur  libri  manu  scripti,  editores  tamen  non  dubita- 
bant  recipere.  Sed  non  video  in  eodem  carmine  cur  Theo- 
critus  parvo  spatio  intermisso  modo  τρέχων  dixerit  modo 
ετραχον.  neque  ετραφε  (3,  16.  9,  23)  maxima  caret  suspicione, 
quippe  cum  facillime  librarii  interpolare  aoristum  potuerint, 
idque  factnm  esse  eo  fit  probabilins  quod  ubicunque  non  est 
imperfectum  ε  vocalem  omnes  tenent  libri  praeter  cod.  T.  (id. 
11,  40)  nullius  omnino  fidei. 

Deinde  γέ  ubique  legitur  in  libris  optimis  vel  omnibus 
1,  63,  95,  139.  2,  20.  3,  8,  27.  4,  14  (m  p.)•  4,  53  (τε  aut 
γε  libri).  4,  60.  5,  14.  5,  148  {γέ  με  recte  scripsit  Schaefer. 
quem  plerique  secuti  sunt.  γ  εμέ  aut  γέ  omissum  in  libris). 

7,  149,  151.  10,  11.  (itemque  Callim.  h.  5,  132).  Contra  do- 


Oeantheamque  icto  [Oz]  et  intit.  Hypocnemidiorum  [Hyp.] :  quae  inscrip- 
tiones  ad  V  ante  Christ.  n.  saec.  pertinent.  cf.  Allen.  dial.  Locr.  p.  112) 
plura  etiam  antiquitus  tradita  leguatur  ut  αμάρα  Oz.  5.  Hyp.  33.  42. 
άνφόταρος  Hyp.  39.  βζαηάριος  Hyp.  10.  πατάρα  Hyp.  36.  ψάρπν  5, 10. 


56 

ricam  poeta  adkibuit  formam  pronominibus  adnexam  *)  veluti 
τνγα  5.  69.  5,  71  (utroque  loco  τνγε  tantum  in  codd.  s.  6. 
ap.  Ahr.).  1,  148  (a  k.  Med.  Iunt.  ε  e.  p.  Ald.  Call.  ap. 
Ziegl.  et  α  k.  6.  Q5.  Med.  Iunt.  ε  (a.  p.)  16.  D.  Μ.  Ρ.  Y. 
Ald.  Call.  ap.  Ahr.).  εγωγα  11,  25  legitur  modo  in  codd.  a. 
9.  v.  ap.  Ahr.  poetae  ab  editoribus  optime  restitutum.  Ceteri 
vero  loci  admodum  incerti  sunt.  id.  10,  34  η  τνγε  μάλον 
plerique  cum  parte  librorum  scribimt ;  at  totus  hic  locus  cum 
maximis  laboret  difficultatibus  nondum  certa  ratione  emen- 
datus  est.  Neque  minus  corrupta  sunt  quae  11,  60  leguntur 
νυν  αντόγα  νέϊν  γε  μα&ενμαι  atque  3,  28  οκα  μοι  μεμναμένφ 
(oV  εμοιγε  μεμ —  cod.  optim.  k.)  quos  locos  variis  modis 
viri  docti  alius  alium  improbans  sanare  studuerunt.  Contra 
5,  77  haud  dubie  τν  d'  άγαν  (ita  k.  volg.  τνγε  μάν  m.  ρ. 
ap.  Ziegl.  et  τν  ό'  άγαν  k.  a.  6.  sec.  8.  volg.  τν  γε  μάν  ρ. 
s.  6.  9.  Q.  ap.  Ahr.)  cum  Meinekio  Fritzschioque  scriben- 
dum  est  antecedenti  εγώ  μεν  optime  respondens. 

Volgares  denique  formae  leguntur  adverbiorum  quae  a 
praepositionibus  derivata  volgo  d-ev  vel  &ε,  dorice  &a  (nec 
non  d-tv)  syllaba  terminantur,  siquidem  loci  aut  temporis  quo 
aliquid  est  aut  agitur  uotione  sunt  praedita  veluti  πρόσ&ε 
2,  141.  8,  54.  νπερΰε  7,  135.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  366  sq. 2). 


1)  Recte  iudicavit  Ahr.  diall.  II.  p.  256.  nori  recte  Weylius. 
lexici  Theocritei  specimen  (progr.  gyinn.  Kneiphofiani  Regimontani 
1851)  p.  4.  ceterum  cf.  Hesychium:  ϊώγα,  εγωγε.  Βοιωτοί,  neque 
Ιγώγα  doridi  abrogandum. 

2)  De  hoc  adverbiorum  genere  non  recte  mihi  Ahrens.  vide- 
tur  iudicasse.  Nam  πρόα-&εν.  οπισ•&εν  (per  &εν  formatum,  non  per 
ο&εν.).  ενερ-9-εν  similia  cum  prorsus  eandem  habeant  et  terminatio- 
nem  atque  ουρανό-&εν.  Ιίλλο-&εν  etc.  et  notionem  »unde«,  quae  nun- 
quam,  (licet  antiquitus  illa  iam  acceperint  j>ubi«  significatum)  apud 
Graecos  evanuit.  valde  mirum  est  Dores  πρόσ&α  et  πρόσ&εν  etc.  non 
vero  ονρανό&α.  αλλο&α  etc.  dixisse.  Atque  cum  illis  si  εν-d-a  et 
εν-&εν.,  £νταΰ-&α  et  £ντευ-&εν  quorum  &a  et  S-εν  significatu  diver- 
sissima  sunt  comparamus,  eadem  plane  inter  πρόσΐϊα,  (cni  termina- 
tioni  recti88ime  Ahrens.  notionem    »ubi«  vindicavit)  atque  πρόσ&εν 
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Contra  sequitur  doridem  poeta  in  hisce:  πιάξας  4,  35. 
στραφ&έντες  (cf.  εστράφ&ψ  Sophr.  78)  7,  132  nisi  quod 
codices  nonnulli  (inter  quos  m.  et  p.)  aor.  Π.  στραφεντες  ex- 
hibent  metro  adversante.  —  οκιαραϊς  (itemque  Pindar.  cf. 
Peter.  p.  15)  7,  138  (a  p.  k.  ε  volg.  ap.  Ziegl.  et  α  ρ.  Q.  ε 
volg.  ap.  Ahr.).  extat  etiam  in  lemmate  schol.  k.  ap.  Ziegl. 
Praeterea  ποκά  (itemque  Callimach.  cf.  Schneider.  ed.  p.  369) 
1,  66.  2,  45.  2,  115.  5,  5.  7,  73.  8,  15.  10,  23.  10,  32.  14, 
9.15,44.  πόκαΑ,  7.  τόκο  2,67  {ιιοχα  libri).  7,154.  Ζκα  1,  24 
(ποκα  libri  nonnulli).  1,  m.  3,  40.  4,  27.  5,  133  (οκε  ρ.). 
αλλοκα  —  αλλοκα  4,  43.  αλλ'  οκά  μεν  —  αλλοκα  όε  1,  36, 
37.  4,  17,  19.  ita  enim  scribendum;  optime  Meinekius  adnot. 
id.  1,  36:  „Mirum  est  dubitari  potuisse  utrum  hic  et  4,  17 
αλλοκα  cum  libris  an  praeeunte  D.  Heinsio  αλλ'  oxa  sive 
cum  Schaefero  αλλ'  οκά  scribendum  esset.  Codicum  consensui 
(quamquam  1,  36  αλλ'  οκα  paetva?  ap.  Ahr.)  in  tali  causa 
nihil  tribuendum.  Quod  Kiesslingius  dicit  in  oratione  con- 
citatiore  facile  careri  particula  non  cadit  in  hunc  locum." 
Neque  minus  recte  5,  118  legemus  μέμναμ  οκα  μάν  πον.α 
quo  ducunt  praeter  k.  libri  optimi  ρ.  οκκα  μάν  ποχα  et  m. 
oxa  μεν  ποκα  ducta  per  πόζα  transversa  linea  (cf.  edit.  Ziegl.) 
et  schol.  k.  ap.  Ziegl.  γράφεται  οκα  μάν  ποκα  τϊν  τοι  δήσας. 
cf.  Meinek.  ed.  III.  h.  1.  et  Ahrens.  in  Philologo  Vol.  VII. 
p.  444.  Contra  legitur  οτε  7,  108  (et  oV  7,  54) ;  sed  in 
eodem  carmine  cum  ποκά  ν.  73.  τόκα  ν.  154  (et  ποκ'  ν.  78. 
τ  in  ρ.)  libri  teneant  doris  haud  dubie  restituenda  est ;  neque 
minus  in  carmine  octavo,  ubi  ονποτε  extat  v.  10,  at  ποκά 
ν.  15  (et  ποκ'  ν.  35). 

Sed  restant  nonnulla  quae  paucis  liceat  perstringere.  atque 
primum  id.  2,  107  Ahrens.  ex  libris  aliquot  (D5.  pr.  Θ.  Φ.  B) 
nullius   omnino   fidei  άέρσα  *)  recepit.      Quae  tamen  vox  ab 


ratio  videtur  intercedere.  Apparet  igitur  Dorienses  (una  cum  Aeo- 
libus)  antiquam  terminationeiD  &a  (a  ceteris  Graecis,  quoniam  ποόσ- 
S-εν  similia  in  eundem  sensum  abierant,  in  nonnullis  tantum  veluti 
kv&a.  £νταν&α  servatam)  diutius  retinuisse. 

1)  Quode  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  51.     Allen.  dial.  Locrens.  p.  219. 


58 

Hesychio  solo  servata  cum  solum  Cretensibus  adscribatur 
nihil  est  cur  eam  contra  meliores  libros  omnes  Theocrito  impu- 
temus  *).  —  Deinde  leguntur  ΰωτερον  {ΰάτερον  ρ.)  11,  32. 
ωτερος  7,  36.  8,  91  quae  utrum  ex  ο  4-  α  2)  an  ο  +  ε  nata 
sint  non  apparet,  quia  utrumque  apud  Theocritum  per  crasin 
in  ω  coalescit  cf.  §  16.  Quamquam  non  dubitavit  vetus 
scholiasta  id  7,  36  adnotare  ωτερος  :  ζ/ωρικη  ή  σοναλοιφή. 
6  ατερος  ωτερος.  το  γαρ  ο  έτερος  όιά  τον  ον  οντερος  ώς  παρά 
'^Ηροδότω. 

§  12. 
de  εΥχατι.  τέτορες.  χάλχεος  etc.  οστίον. 

Praeter  ea  quae  paragrapho  antecedente  exposui  Dorienses 
in  paucis  vocibus  a  volgari  ratione  recedunt.  cf.  Ahr.  diall. 
II.  p.  119  sqq.  Apud  Tkeocritum  autem  ea  tantum  leguntur 
quae  aut  universae  doridis  aut  mitioris  sunt.  Eiusraodi 
extant :  εϊΎ,ατι  (cuius  α  genuinum  est  cf.  skt.  vicgati.  cf.  Curt. 
1.  c.  p.  129).  14.  44.  15.  139  (ekmi  6.  16.  Υ  ap.  Alir.)  4, 10 
(svmn  e.  k.  scholl.  ap.  Ziegl.  et  iUoxi  k5.  a.  s2  (εϊκατι  s6) 
v.  16.  D.  Y.  Call.  ap.  Ahr.).  5,  86  (είχοτι  m.  k.  ap.  Ziegl. 
et  εΪΥ,οτι  s.  v.  6.  16.  D.  L.  Q.  Y.  emotii  a.  ap.  Ahr.).  Non 
est  dubium  quin  editores  εϊκατι  quamvis  bUotl  bis  prae- 
beant  libri  optimae  notae  k.  m.  e.  iure  ubique  restituerint. 
Neque  tamen  barbarum  εικοτι  dixerim  cum  είκοσι  tituli  ex- 
hibeant  Alexandro  posteriores 3) ;  nam  vinculum  est  roedium 


Kleemann.  reliquiarum  dialecti  Creticae   pars  prior.  Halis  Saxonum 
1872.  p.  22. 

1)  Itemque  έέρσα  semper  ap.  Pindar.  cf.  Peter.  de  dial. 
Pind.  p.  16. 

2)  Cf.  ατερος  ap.  Epicharm.  Archimed.  cf.  Arens.  dial.  Sic.  p.  15. 

3)  Cf.  Ahr.  diall  II.  p.  280 :  „in  titulis  Alexandro  inferioribus 
vulgarie  forma  είκοσι  reperitur*  etc.  neque  minus  τέσσαρες  in  titulis 
post  Alexandrum  conscriptis  doride  mitiore.  inscriptiones  recen- 
tiseimae  solas  has  formas  tenent  ut  tit.  Siculus  5640  corp.  inscr. 
(qui  ad  I.  ante  Christ.  nat.  saec.  pertinet).  cf.  etiam  Ahr.  diall.  II. 
p.  279. 
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inter  εϊχατι  et  είκοσι.  Accedit  quod  είτοτι  doricum  vocatur 
in  Anecdotis  Oxon.  IV.  215,  6.  —  Yocalem  genuinam  muta• 
verimt  Dorienses  iri  voce  τέτορες  (e  τέτ^αρες  nata.  cf.  Curt. 
1.  c.  p.  445.  Allen.  dial.  Locr.  p.  224)  quae  semel  extat  apud 
Theocritum  14,  16  τετόρων  (τεττόρων  L.  Υ.  τεττάρων  23 
pr.  (corr.  sec.)  τετάρων  Μ.  ap.  Ahr.).  Volgare  autem  τέσσα- 
ρες quod  legitur  in  altera  tabula  Heracleensi  semperque  in 
titulis  recentioribus  (cf.  adnot.  supra  et  Ahr.  1.  c.)  tenent 
libri  meliores  omnes  11,  41 :  τεσσάρας  (τέτταρας  ν.  64.  τέτ- 
ταρος  62.  τέττορας  s.  Υ.  ap.  Ahr.)  atque  τέσσαρες  k  pauci- 
que  minoris  fidei  14,  29  (τέσσαρες  k.  23.  D.  L.  Μ.  τέτταρες 
ν6,  volg.  τέταρες  ν1,  ap.  Ahr.).  Quod  vero  τέτταρες  atticum 
in  bonis  nonnullis  legitur  14,  29  (cf.  Ziegl.  τέσσαρες  k.  τέτ- 
ταρες volg.)  librariis  sine  dubio  debetur;  neque  minus  τέτ- 
τορες  paucissimorum  tantum  librorum  cum  a  doride  prorsus 
alienum  videatur  et  metro  adversetur  14,  16.  cf.  Ahr.  1.  c. 
Allen.  dial.  Locr.  p.  224. 

Denique  notissima  est  Doriensium  permutatio  ι  et  ε 
vocalium  cum  in  singulis  vocibus  tum  maxime  in  adiectivo- 
rum  genere  quae  volgo  εος  syllaba  terminantur  x).  Neque 
tanien  formae  volgares  a  bonis  titulis  et  antiquis  absimt. 
Ita  legitur  χρνσεος  in  tit.  Bruttio  („quarti  si  qiiid  video 
ante  Chr.  saeculi.'•  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  14),  Khodio  nr.  2525.  b. 
(„8iimmi  pretii  titulus,  quia  et  loDgns  est  et  optime  servatus" 
Ahr.  diall.  II.  p.  15)  aliis,  χάλχεος  in  tit.  Delphico  xa\  1690 
(„titiilus  bonae  aetatis  sed  valde  mutilus  et  corruptus."  cf. 
Ahr.  1.  c.  p.  11).  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  121.  Apud  Theocritum 
vero  praeter  duos  locos  onrnes  ubique  libri  adiectivorum 
tenent  formas  volgares :  χάλκεος  2,  30.  αργαλέψ  1,  98.  /ε- 
νέοισι  3,  20.  χρνσεοι  10,33.  πολνδένδρεοςίΐ,  47.  ανσταλέοι 
(e  coni.  Wartoni)  14,  4.  γηραλέοί  14,  69.  αργνρέας  15.  84 
(ρ.  k.  — ρέ°  m.  —ρέον  e).  άργνρέοις  15,  114.  πορφνρεοι  15, 
125.  πορφυρέαισι  2, 122  ( — ρέαισι  k.  in  scholl.  πορφυρ  .... 

1)  Cf.  Ahr.  diall.  II.  ρ.  121  sq.  Kramp.  dial.  Lacon.  p.  31  sq. 
Arens.  de  dial.  Sicul.  p.  16. 
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in  textu.  -  ραίαισι  ρ.  — Qtyoi  m.).  Quare  2,  2  Gpotvr/Mo 
(l  e.  ap.  Ziegl.  et  a  ap.  Ahr.)  ex  optimis  libris  scribendum 
esse  apparet. 

Sed  doricam  adliibuit  poeta  terminationem  vocis  οοτίον 
4,  16  (τωστία)  libris  optimis  e.  p.  k.  atque  2,  21.  2,  62 
(οοτία).  2,  90  (οστ?)  ubique  k  praestantissimo  aliisque  non- 
nullis  firmatam.  Qua  de  caiisa  3,  17  summo  iure  οοτίον 
contra  libros  editores  scripserunt;  id   quod  non  audebant  id. 

7,  102  in  quo  carmine  cautius  agendum  esse  alio  loco  de- 
monstrabo. 

Caput  V. 

de  formis  solutis  et  contractis. 

§  13. 
de  «  cum  sequenti  vocali. 

1)  α — £  vocales  in  verborum  coniugatione  apud  omnes 
Dorienses  in  η  coalescunt.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  195  sq.  Arens. 
dial.  Sicul.  p.  21  sq.  Allen.  dial.  Locrens.  p.  236  sq.  Hanc 
rationem  non  minus  Theocritus  praeter  pauca  quaedam  in- 
fra  exponenda  secundum  libros  meliores  secutus  est.  quo- 
rum  haec  est  ratio  inter  η  et  α  intercedens : 

η     :     α 

libri  meliores  vel  omnes. 

11     :     — 

liber  k. 

(eemel  a).  19     :     1 

liber  p. 

(8emel  h).  14     :      6 

liber  m  (vel  e  ubi  m  deest). 
14     :    6 
Fluctuant  libri  meliores  novies.    Quibus  exemplis  adde 
verbi  dorici   λώ  (λάω)    personam  II   sing.  Irjg  1,  12.  5,  64. 

8,  6.  8,  85.  11,  56.  in  qua  ι  subscriptum  haud  raro  in  libris 
omissum  est. 
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Volgarem  autem  rationem  poeta  sequitur  in  infinitivis 
passivi  vel  medii  χοιμασ&αι  8,  66.  μωμάσ&αι  10,  19.  περο- 
νάσ&αι  14,  66  quae  vereor  ne  ex  ipsa  doride  petita  sint ;  nam 
exempla  ex  inscriptionibus  hausta  nulla  novi  praeter  χρήσται 
(cf.  Allen.  dial.  Locr.  p.  236)  quae  tamen  vox  cum  ceteris 
nullo  modo  comparari  potest.  cf.  §  5.  b.  Deinde  α  prae- 
bent  libri  omnes  in  voce  εράται  2, 149  (εραται  meliores  codd.). 
έρσ  7,  97  {$ρ$  Ald.  ερή  Call.)  et  fortasse  εράσαι  1,  78 
(ερασσαι  ρ  ερασαι  e.  k.)  e  coniectura  Brunckii  Meinekio 
(cf.  eius  adn.  h.  1.  et  2,  149)  et  Ahrensio  (cf.  Mus.  Rhenan. 
VI.  p.  228)  probata:  quae  omnia  non  plane  reiecerim  quam- 
quam  quo  defendam  non  habeo.  Ceterum  2,  149  εραστάς 
Briggsius  Fritzschiusque  et  7,  97  δρω  Ahrensius  pessime 
coniecerunt  neque  εραται  cum  Kuehnero  (gram.  gr.  s.  voce.) 
tamquam  ab  εραμαι  ductum  probandum  est.  Miro  autem 
modo  εράω  et  εραμαι  confudit  Weylius  1.  c.  p.  4. 

Legitur  denique  imperativus  εα  11,  43  in  qua  voce  cum 
omnes  Graeci  α  in  temporibus  formandis  semper  retinerent 
fortasse  hanc  ob  causam  Dorienses  quoque  α  in  vocalibus 
α — ε  contrahendis  non  respuebant.  cf.  etiam  εάν  id.  18,  13 
in  carmine  satis  purae  doridis. 

Contra  6,  30  verissime  editur  έγ,νυζεϊτο  (p.  et  a  sec.  k. 
α  m.  et  fort.  a  pr.  k.  in  seholl.  habet  k.  ει  et  οι  ap.  Ziegl.) 
a  χννζέω  pro  volgari  κννζάω  ductum  ut  2,  109  κννζεννται, 
(εν.  m.  p.  k.)  atque  6,  28  οίστρεΐ  (οι  e.  η  k.)  ab  οιστρέω 
descendens  pro  volg.  οίστράω. 

Sed  praeter  coniugationem  et  crasin  (quade  §  16.  di- 
cetur)  in  ipsa  doride  vocales  α—ε  in  α  ut  volgo  coalescunt. 
cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  196.  Allen.  dial.  Locr.  p.  327.  Cuius 
rei  quattuor  extant  apud  Ahrensium  exempla  ex  quibus 
αλιος  =  άβέλιος  etiam  ap.  Theocr.  legitur.  cf.  §4.  i.  s.  v. 
Accedit  α&λον  =  ατέΜοκή  αε&λον  1,  3.  Quamqnam  quae 
digamma  antiquitus  intersertum  habent  vocabula  plerumque 
apud  Dores  non  contrahuntur.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  193.  ita : 
αε&λον  8,  11,  12.  άεργοϊς  15,  26.  άείδω  saepissime,  licet 
haud  raro  etiam  αδω  legatur. 
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2)  α— η  volgo  in  η  coalescunt  velut  iooQfj  1,  87  (ct  p.). 
έσορής  1,  90.  aUa  Xfjg  5,  21.  Verborum  in  μ*  coniunctivus 
semel  legitur  1,  152  άναστ^  quam  formam  doridi  (cf.  Ahr. 
diall.  II.  p.  313)  non  abrogaverim  cum  ex  pancissimis  tantum 
exemplis  omnes  Dorienses  in  hoc  verborum  genere  α — η 
semper  in  α  contraxisse  non  appareat. 

3)  ao  et  ato  modo  in  α  modo  in  ω  coalescunt.  cf.  Ahr. 
diall.  II.  p.  196  sqq.  Arens.  dial.  Sic.  p.  22.  Allen.  dial.  Locr. 
p.  237.     Atque  α  semper  efficitur. 

a)  ex  αω  in  I  declinationis  genetivo  plurali,  qui  unde- 
vicies  legitur  optimornm  librorum  consensu  omnium.  Fluc- 
tuant  codices  meliores  octies;  quare  ubiqne  editores  doridem 
restituerunt;  at  semel,  9,  18  cov  tenent  libri  omnes.  certe 
av  corrigendum  est ;  male  Ahrens  et  KoecMyius  ώ  e  con- 
iectura  scripserunt.  —  Forma  autem  soluta  nusquam  legi- 
tur.  —  Praeterea  hanc  contractionem  patmntur  masculina 
antiquitus  in  αων  exeuntia  ut  Παιάν  5,  79.  6,  27.  conhmc- 
tivus  verborum  in  μι  ut  βάμες  (=  βάωμες)  15,  22  et  vocula 
ας  (=  αως  quamquam  vereor  ne  rectius  ex  άος  contractum 
dicatur)  14,  70  (ag  p.  k.  hic  cum  ώ  super  α  a  pr.  otg  volg.) 
et  2,  60  in  loco  desperatissimo,  ubi  Buechelerus  coniecturam 
valde  arridentem  proposuit  ας  stl  y.ai  ννξ  cf.  Mus.  Khen. 
1860.  XV.  p.  451  et  1863.  XVIII.  p.  315. 

b)  ex  ao  in  I  declinationis  genetivo  sing.  masculino- 
rum  qui  septies  et  decies  extat  libris  maxime  conspirantibus 
nisi  quod  7,  75  'Ιμέραι  in  cod.  m.  et  1,  103  *Λίδαον  in- 
ducto  ov  in  cod.  e  exaratum  est.  Formam  non  contractam 
a  doride  ut  videtur  alienam  habes  1,  126  Λνγ,αονίδαο  et 
2,  160  "Α'ώαο  (άΐδα  m.). 

Deinde  «  tenet  aoristi  I  medii  persona  II  veluti  hca^a 
4,  28  (k  pr.  e.  p.  scholl.  ω  ut  k  a  sec.  volg.)  quare  Brun- 
ckius  quem  ceteri  secuti  sunt  5,  6  εκτάσα  (α  tantum  d.  e. 
G.  ap.  Ahr.)  optime  emendavit.  Semel  tantum  legitur  ήράο- 
σαο  4,  27.  Denique  nominentur  Βρασίλας  —  Βρασίλαος 
id.  7,  11  Βραοίλα  (Βρασίδα  superscr.  λ.  m.  et  ν.  1.  inscholl.) 
ut  scribendum  videtur  et  πάραρος  15,  8  —  παράορος. 
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Non  vero  sibi  constabant  Dorienses  in  verbis  quae  di- 
cuntur  contractis,  quamquam  stirpes  monosyllabas  et  I  perso- 
nam  praesentis  activi  nunquam  η  α  coahiisse  apparet.  cf.  Ahr. 
diall.  II.  p.  197  sq. *).  Libri  autem  Theocritei  cum  vel  maxime 
fluctuent  iudicium  perquam  difficile  est  nec  dum  meliores 
aperiantur  fontes  satis  certum.  Atque  vocales  ao  interdum 
poeta  videtur  ίη  α  contraxisse  in  participio  praesentis  activi 
et  in  III.  persona  plur.  praes.  act.  quae  editores  haud  male 
restituernnt  veluti  participia:  πεινάντι  15.  148  (πεινάντι  ρ. 
πίαντι  m.  k.  ap.  Ziegl.  et  πεινώντι  6.  πεναντι  D.  πιάντι  k.  9. 
πναντι  L  ap.  Ahr.).  γέλασα  (e  γελάονσα,  γελάνσα  natum) 
1,  36  (ρ.  γελοϊσα  e.  k.  Iunt.  γελενσα  Med.  Ald.  Call.  ap. 
Ziegl.  et  γέλασα  ρ.  γελοϊσα  k.  a.  Db.  Iunt.  γελενσα  Μ5.  Ρ5. 
Q5.  Med.  Ald.  Call.  γελώσα  ν.  6.  16.  D.  Υ.  ap.  Ahr.).  παρ- 
ελάντα  8,  73  (ρ.  —λαϋντα  e.  — λενντα  m.  k.  (prior  fort. 
corr.  ex  ω).  — λώντα  volg.  ap.  Ziegl.  et  — λαντα  ρ.  Μ.  Q. 
—λανντα  a4.  λενντα  k.  a2.  9.  —λώντα  (6.  8)  D5.  L.  Υ  Antt. 
ap.  Ahr.)  παρελάντα  5,  89  confirmatur  a  Gellio  noctt.  att. 
IX.  9,  5.  codices  haec  tenent:  —λενντα  e.  — λανντα  ρ. 
— λώντα  ut  m.  k.  volg.  ap.  Ziegl.  et  λάντα  w.  3.  —λάντα  Q. 
— λανντα  ρ.  — λάντα  D5.  — λενντα  a4.  — λώντα  L.  Μ.  Υ.  volg. 
ηαλελενντα  a2.  ap.  Abr.  άμάντεσσι  6,  41  (m.  ρ.  άμών —  Med. 
Ald.  Call.  άμμων —  Iunt.  ap.  Ziegl.  et  αμάν—  a4.  p.  v.  9.  L. 
M5.  Q.  άμενν  a2.  άμών-  (6.  8.)  D.  Y.  Med.  Ald.  Call. 
άμμων—  Iunt.  ap.  Ahr.)  qui  versus  huc  translatus  est^  ex 
id  10,  16  (άμών  ~  volg.  ap.  Ziegl.  et  άμάντ —  k.  άμών— 
volg.  ap.  Ahr.). 

III.  persona  pluralis  praesentis  :  γελάντι  1,  90  (k.  Innt. 
γελενντι  e.  Call.  γελώντι  Med.  Ald.  „et  sic  videbatur  mihi 
etiam  in  ρ  scriptum  esse"  ap.  Ziegl.  et  γελαντι  k.  6.  Db.  Q5. 
Iunt.  γελενντι  a.  Call.  γελώντι  (ρ.)  16.  D.  Μ.  Ρ.  Υ.  Med. 
Ald.  ap.  Ahr.).  εραντι  7,  97  (εραντι  ρ.  k.  ερανται  volg.  ap. 
Ziegl.  et  εραντι  k.  ρ.  Q5.  ερώντι  17.  ερανται  volg.  ap.  Ahr.) 


1)  Cf.  νικώντι   ν.   1.  νιχώμες  ν.  2.  in  titulo  Siculo  antiquo  Se- 
linuntio  cf.  Mus.  Rhen.  Vol.  27.    1872.  p.  353  sqq. 
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e  coniectnra  Ahrensii,  quamquam  eodem  iure  ερανται  scribere 
licet,  et  rectius  fortasse.  cf.  Schneiderum.  Callimach.  hymn.  I. 
v.  81  excurs.  — 

Saepissime  autem  vocales  ao  et  αω  contractas  in  ω 
exhibent  libri  meliores  vel  omnes:  αιγώντι  2,  38.  μνχώμε- 
ναι  4,  12.  κατεβληχώντο  5,  42.  ηρών  6,  29.  πωτώντο  7,  142. 
άλοιώντας  10,  48.  ανιώμαι  11,  71.  πειρώμενοι  15,  61.  15, 
122.  νπερπωτώνται  15,  120.  πωτώνται  15,  122.  φοιτώσαι 
(e  φοιτάονσαι)  5,  113.  νικώ  1,  113.  υ  πάντων  5,  90.  νιν.ών 
8,  17.  έσορών  8,  56.  (εσορώ  k.  sed  post  ω  est  rasura.  ZiegL). 
ορών  11,  18.  verba  stirpis  monosyllabae :  λώντι  4,  14.  ζώντ^ 
5,  79.  fluctuant  libri  in  optativo  πλανωντο  9,  4  (πλανοίντο 
k.  πλανενντο  p.  ap.  Ziegl.  et  πλανοίντο  k.  D  (ω  sup.  Da.). 
Q.  πλανενντο  p.  M.  ap.  Ahr.)  dudum  restituto. 

Alioriim  ;vero  locorum  lectio  minus  certa  est.  Nam 
8,  42  πηόώσιν  male  traditur  in  libris  nonnullis  neque  9, 13 
ερώντι  (έρών  το  e.  k.)  satis  certum  est,  cum  totius  versus 
medela  non  sit  inventa.  de  virorum  doctorum  opinionibus 
coniecturisque  cf.  Meinek.  et  Fritzsch.  editt.  h.  1.  Sed  recte 
fortasse  legitur  6,  22  πο&όρημι  (πο&ορ^μαι  m.  ποθ•'  ορη- 
μαι  p.  k.  πο&ορημι  volg.  Ziegl.)  quode  cf.  Meinek.  h.  1.  et 
10,  50  bene  videtur  Hermaimus  emendasse  αρχεσ^  άμώοντας 
(αρχεσ&αι  άμώντας  m.  Med.  Ald.  αργεσ&αι  <Γ  αμ —  ρ.  k. 
volg.  αρχεσ&ε  άμώντες  a.  e.  Ιη  s.  videbatur  mihi  scriptiim 
esse  αρχεσ&αι  αμόώντες  sed  ιαμο  et '  a  sec.  Ziegl.)  quae  cum 
epica  sit  forma  tamen  excusari  potest  propter  locos  1,  37 
κνλοιόίόωντες.  7,  20  μειδιόωντι.  7,  77  εσχατόωντα  (ρ.  k. 
— τόεντα  volg.).  7,  9  κομόωσαι.  4,  57  ν.ομόωντι  (κ,ομώοντι 
e  ap.  Ziegl.  et  ν,ομεονται  Q.  -/.ομέοντι  k.  κομόοντι,  ν.  D.  Μ.  Υ. 
κομόωντι  Q.  sup.  et  volg.  ap.  Ahr.)  quamquam  nisus  lectione 
Etymol.  Magn.  156,  30  Ahrens.  -/.ομέονται,  Meinekius  et 
Fritzschius  χομέοντι  scribimt.  at  -/.ομέονται  optimum  esse 
videtur.  de  forma  mediali  cf.  Schneideri  excurs.  Call.  h.  I. 
v.  80.  Bis  tantum  extat  forrna  soluta  aeolice  terminata  in 
carm.  I.  v.   95  et  96    γελάοισα   quam   cum    libri   ad   unum 
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omnes  teneant  non  debebat  Ahrens.    mutare   in   epicam:  /6- 
λόωσα.     εχγελόωσα. 

Alia  autem  verba  in  εω  cleflectunt  pro  volg.  ato  secun- 
dum  libros  meliores  veluti  χασμέυμενος  4,  53.  καυχέομαι  5, 
77.  οπτευμενον  7,  55.  χνυζεϋνται  2,  109  cf.  supra.  ανηρώ- 
τενν  L  81.  πο&ορεϋσα  (e  ποΰ-ορέονσα)  5,  85.  3,  18.  εσο- 
ρεϋσα  6,  31  (εσοροΐοα  ρ.),  ορεϋσα  11,  69.  όρεϋντι  9,  35 
(libri  fluctuant.  secl  haud  dubie  scribendum:  ως  γαρ  δρεϋντι 
γα&ενσαι  τώς  δ'  ούτι  ιτοτω  όαλήαατο  Κίρκα.  ef.  Fritzsch. 
h.  1.):  quae  ratio  non  apud  Iones  solum  vigebat  sed  etiam 
apud  Dorienses.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  310  sq.  et  Arens.  dial. 
Sicul.  p.  35. 

Sed  nonnulla  restant  commemoranda  veluti  άοιδά  an- 
tiquioris  doridis  (cfAhr.  diall.  II.  p.  201)  quod  semper  legi- 
tnr  praeter  carmina  8  et  9  in  quibus  volgare  ωδά  extat  a 
doride  recentiore  iion  alienum.  cf.  άείδω  et  αδω  apnd  Theocr. 
quode  anfcea  dixi.  Praeterea  leguntur  non  contracta:  αενάω 
15,102.  ϊλαοι  4,18.  χεραόν  1,4  Doriensibus  sine  dubio  imi- 
versis  communia. 

§    14. 
de  ε  cum  sequenti  vocali. 

1)  ε — α  vacales  apud  Dores  in  declinatione  nominum 
modo  coalescunt  modo  non  contrahuntur,  quae  ratio  anti- 
quiori  potissimum  doridi  propria  est  *).  Apud  Theocritum 
vero  formae  solutae  numeru  maxime  superant  concretas.  Ita 
legitur:  pluralis  verborum  in  ος  declinationis  III  velut 
τίμπεα,  αλοεα  etc.  bis  et  vicies,  contra  semel  tantum  χείλη 
1,  29.  —  accusativus  singularis  adiectivorum  in  ης  ut 
αλα&έα  2,  94,  sed  ώιεχ&ή  1,  141.  αυτοφυή  (libri  optimi) 
9,  24.,  ευώδη  14,  16.  —  genus  femininum  adiectivorum  in 
εος  2)  ut  πορφυρέαισι  2,   122  (k  in  sckoll.  πορφυρ  .   .  .   .  in 


1)  Cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  193  sq.  et  p.  234  sqq.  Allen.  dial.  Locr. 
p.  237  sq. 

2)  Cf.  χαλχέα  m  titulo  Rhodio  apud  Foucart.  nr.  4.  revue  ar- 
cheol.  1865.  part.  I.  298. 
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textu  —ραίαισι  ρ.  —Qerjm  m.).  άργνρέας  15,  84  (sic  cum 
ρ.  k  scribendum.  Dorienses  videntur  ή  κλισμός  dixisse)  et 
fortasse  οιναρέαισι,  7,  134.  cf.  Fritzsch.  h.  1.  —  accnsativus 
singnlaris  verborum  in  svg  nt  Θησέα  2,  45.  άμολγέα  8,  87 
(cf.  Allen.  dial.  Locr.  p.  237),  contra  accus.  plur.  λνχιδέϊς 
5,  38  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  237  sq.). 

Eadem  vocalium  contractio  in  verboruiu  coniugatione 
conspicitur : 

a)  in  2  person.  singul.  praesentis  medii :  φράσότ]  (—- 
φράσόεαι)  1,  102  (ει  libri).  ένδια&ρνπττ]  3,  36.  απολείπΐ] 
10,  3.  αργτ]  10,  19.  ^οβάλλτ]  11.  19.  ο%  11,  23.  quibus 
addas  noifj  3,  33  pro  ποιέεαι  et  coniunctivum  γαρίξΐβ  5,  71 
pro  χαρίξηαι.  Karo  leguntur  formae  solutae  x):  τάχεαι  1,  82. 
1,  91.  ΰάλπεαι  5,  31.  επείγεαι  7,  24. 

b)  in  2  person.  singul.  futuri  medii:  quae  duplicem  ut 
noifi  antea  memoratnm  contractionem  patiuntur:  anoiorj 
1,  3.  lcnpjj  1,  4.  1,  10.  wjj  5,  31.  %οέ^  10,  23.  φ&εγξϊ, 
14, 22.  qpfiugg  15,  54.  εσσΐ]  10,  5  (έσσί  e.).  fluctuant  libri  1, 11 

"S  (s•  <*££^  e•  «ffi^  P•  Med.  Ald.  Iunt.  a£SJg  k.  Call.  ap. 
Ziegl.)  et  βουκολιαξ^  5.  44  e  coni.  Ahrens.  βωχολιαξϊ]  s. 
— ξέϊς  k.  — f^g  e.  — ξεϊς  volg.  Ziegl.).  ita  enim  duobus  his 
locis  rectissime  scribitur. 

Denique  memorentur  singula  haec:  χρέας  5,  140.  9,25. 
κρέα  7,  108.  sed  χρής  1,  6  in  libris  omnibus,  pro  quo  Hein- 
sius  optime  κρέας  restituit,  cum  poeta  formas  solutas  prae- 
ferat  ante  caesuram  bucolicam ,  siquidem  solutae  a  dialecto 
qua  carmina  conscripsit  non  alienae  sunt.  Ceteium  /,ρής  2) 
a  grammaticis  de  κρής  ut  dorico  (κρέας  noD  minus  doricum 
est)  saepe  testautibus  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  193)  sine  dubio 
interpolatum  est.  praeterea:  εαρ  8,  41.  9,  34  (fortasse  εόαρ 
έργατίναις    cum  Heinsio  Meinekio  aliis    legendum).      βορέαν 


1)  Nullae    inveniuntur     in    inscriptionibus   cf.    Ahr    diall.    II. 
p.  305.  neque  ego  memini  talia  legere  in  titulis. 

2)  Cf.  χρής  Sophr.  fr.  51.  attamen  y.giu  Epicbarm.  fr.  82. 
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10,  46.  nam  sic  pro  volg.  βορέψ  scribendum.  cf.  §  4.  quae 
omnia  doridi  propria  sunt. x). 

2)  ε — £  vocales  in  doride  severiore  in  η,  in  mitiore  in 
ει  coalescent.  cf.  Abr.  diall.  II.  p.  201  sqq.  Atque  huc  per- 
tinent : 

a)  infinitivi  ειν  terminatio  verborum  non  contractorum 
velut  λείπε  iv  pro  λείπε -εν  et  λιπείν  pro  λιπέ-εν.  Am- 
plector  2)  enim  Curtii  sententiam  quam  bene  exposuit  Een- 
ner :  quaest.  de  dial.  antiq.  Gr.  poes.  eleg.  -et  iamb.  p.  34 sq. 
(in  Curtii  studiis  gram.  Vol.  I). 

Libroruin  Theocriteorum  baec  est  ratio  inter  η  et  ει 
intercedens : 

η     :     ει  (vel  ε)  3) 

libri  meliores  vel  omnes 

—     :    30 

liber  k 

7     :    36 

liber  ρ 

4    :    39 

liber  m  (vel  e  ubi  m  deest) 

4     :     39 

fluctuant  libri  meliores  terdecies.    Sed  id.  5,  121  nibil  obstat 

quominus  τίλλοις  (τίλλειν  Palat.  330.  Vat.  913.  v.  1.  in  scholl. 

τίλλοις  ut  m.  k.   et  Pal.  Vat.  in  marg.   volg.  τέλλοις  ρ.  ap. 

Ziegl.)   cum   libris  optimis    scribamiis ;  alii   (Abr.    IL  Fritz. 

Ziegl.)    τίλλειν   restituerunt.    cf.  schol.   vet.  ap.  Abr.  p.  214 : 

το  τίλλοις  γράφεται  xai  τίλλειν  αντί  τον  τ'ιλλε  και  κόπτε. 

b)  futurum  doricum. 


1)  Cf.  Ahr.   diall.  II.  p.  193  sq. 

2)  Aliter  statuit  Ahrens.  diall.  1.  p.  89.  qui  φερειν  natum  esse 
existimat  ex  antiquissimo :  φερεμεναι,  φερεμνκι,  φερειναι  (φερηναι), 
φέαει  ν. 

3)  Praebent  libri  nonnunquam  terminationem  εν  quae  quam 
late  apud  Theocritum  pateat  alio  loco  demonstrabitur.  Quare  eos 
tantum  locos  supra  composui  ubi  ειν  tenet  editio  Ziegleriana  II.  1867. 
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librorum  condicio  est  haec: 
η     :     ει 
libri  meliores  vel  onanes 

1  :     7 
liber  k 

2  :    11   (semel  8,  68  habet  tu) 

liber  ρ 

3  :  11 

tiber  m  (vel  e  ubi  m  deest) 

4  ;      7      (1,  97  lect.   dub.  cf.  Ziegl. 

n 

5,  109  8t  8,  68  £i) 
η 
fluctuant  libri  meliores  sexies. 

Sed  id.   10,   18    verum    videtnr  esse  χροίζεται  ')  ά  κα- 
λαμαία  pro  eo  quod  nonnnlli  ediderunt:   χροιξεΐται  καλαμάϊα. 

Neque  tempus  futurum  necessario  postulatur. 

c)  verba  quae  dicuntur  contracta. 
librorum  condicio  ost  haec  : 

/;     :     ει 

libri  meliores  vel  omnes 

-     :     28 

liber  k 

5  :     31 
liber  ρ 

2     :     34 
liber  m  (vel  e  ubi  m  deest) 
4     :     30 

(14,  57  χαοήν  supersc.  a  pr. 

ειν  e.  8,  78  crffrotoxoiTUv  m.) 

fluctuant  libri  meliores  octies. 

Leguntur  praeterea  6,  29    νλάχτέϊν   et  11,  60  νε7ν  qui 


1)  χροιξεΐται  ν.  1.  in  scholl.  χρυΐξψαι  e.  χρυιξίτία  m.  Med.  χροι- 
Ceftui  (a  pr.  ?)  k.  χουΐζεται  ρ.  Call.  χροίζεται  Ald.  Iunt.  ζ  corr.  in  ξ  s. 
deinde:  «  κ«λ.—  m.  p.  s.  k.  e.  volg.  in  scholl.  vett.  ap  Ahr.  ρ.  318 
utraque  lectio   commerjaoratui•. 
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loci  corniptissimi  smit.  Sed  7,  74  άμφεπολεϊτο  (nisi  quod 
boni  aliquot  libri  άμφεπονεϊιη  tenent,  quae  mutatio  saepis- 
sime  invenitur)  rectissime  traditum  est.  Nam  forma  media 
pro  volg.  άμφιτεσίέϊν  nihil  movebit  offensionis  post  ea  quae 
dixit  Schneiderus  excurs.  in  Callimachi  hynin.  I.  v.  80. 

Bis  tantum  vocales  ε — ε  non  contrahuntur  5.  41  αλγεες. 
7.  82  γιε  quorum  hoc  cum  verbum  sit  monosyllabimi  excu- 
sari  potest  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  308),  illud  yero  a  doride 
alienum  est. 

d)  Augmentum  ex£  — 6  natiim  consona  antiquitus  inter- 
cedente.  είχε  7,  15.   εϊχεο  5,  117.  είχετ'  1,68.  εΐχετο  2,127. 

7,  20.  εϊλεν  2, 131.  md-εϊλον  3,  10.  εϊρπομες  7,  2.  (η  corr. 
in  ει  m).  είρφ1  7,  131  (ήρ*/  k.  et  corr.  in  είρψ3  m.).  εϊρπον 

8,  75.  quibus  addas  εϊπον  ex  έβέβε7ΐον  (cf.  εειηον),  βέ^επον, 
ε'επον  orturn.  εϊπ  4,58.  εϊπ'  15,  77.  ευιες  15,  25  (est  locus 
corruptus).  είπας  15,  38.  είττί  1,  77.  3,  31.  7,  19.  είπε  4,  1. 
5,  9.  ευτείν  10,  37.  14,  19.  εΐπη  10,  45.  e&rov  14,  11.  ει- 
πών 1.  138.  6,  42.  7,  90. 

e)  declinatio  tertia. 

7ΐελέ'/.εις  2,128.  leguntiir  non  contracta :  ενμενέες  5,18. 
λατηρεφέες  7,  9.  ν,τεραχΟ-έες  8.  37.  antiquiori  potissimum 
doridi  et  Siculis  convenientia.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  233  sqq. 
Arens.  de  dialecto  Sicula  p.  27. 

Non  est  igitur  diibiimi  quin  locis  ubi  vocales  ε— ε  coa- 
lescunt  omnibus  Tkeocritus  mitiorem  doridem  secutus  sit. 

Contra  doridem  et  severioreni  et  mitiorem  l)  in  voca- 
libus  £ — ει  contrahendis  semper  ει  pronuntiasse  recte  vide- 
tur  Ahrensius  (cf.  diall.  I.  p.  91  sq.  II.  p.  165  et  p.  301)  iu- 
dicasse.  Id  vero  cadit  in  2  et  3  person.  singul.  futuri  (dorici) 
activi  et  praesentis  verborum  contractorum :  quae  formae  hoc 
modo  2)  natae  sunt: 


1)  De  mitiore  constat. 

2)  Cf.  Curtium  elem.  etym.  gr.  p.  632.  nam  ita  etiam  prae- 
sentia  λέγεις,  λέγει  orta  sunt  ex  λέγε•αι.  λέγει-σι.  λέγεις  et  ex  λέγε-τι. 
λέγει-τι  λέγει{τ).  λέγει,  quapropter  doris  severior  nunquam  λέγης.  λέγη 
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ποιησέ-ε-σι.  ποιησέ-ει-σι.   ποιησέ-εις.  ποιήσεις  etc. 
Sed  in  has  quoque  formas  η  haud  raro  librariorum  er- 
rore  irrepsisse  numeri  docebunt.     Atque   η   saepe   in  dorico 
futuro  legitur : 

η     :     ει 

libri  meliores  vel  omnes 

1     :     6 

liber  k 

11     :  12 


dixit.     Quamquam  in  libris  apud  Theocritum  haud  raro  η  legitur  a 
librariis  saepe  cum.i/  commutatum.  cf.   exempla  §  8  congesta. 

Neque  minus  recte  ubique  ει  editores  restituerunt  in  perfecto 
siculo  velut  οπώπζι  4,  7.  λελόγχει  4,  40.  πεποί&εις  5,  28.  πεφίκει  5,  33. 
5,93.  11,1.  όεόνκεϊΐ'  1,102.  πεπόν&εις  10,1.  quippe  quibus  praesen- 
tis  terminatio  addita  sit.  cf.  Ahr.  diall.  II•  p.  328  sqq.  Arens.  dial. 
Sic.  p.  38.  cf.  etiam  π  εποικεί  nr.  91  ν.  14  (=  πεποιηκει  cf.  nr.  81 
ποΐσαι  ==  ποιηύαι).  εατάκει  nr.  52  ν.  11.  τετιμάκει  ν.  19  in  titulis 
Cnidiis  (cf.  Hamilton.  Asia  Minor.  II.  p.  459.  nr.  294)  ap.  Newton. 
a  hist.  of  disc.  Vol.  II.  part.  2.  p.  671  sqq. 

Apud  Theocritum  vero  haec  est  librorum  condicio  :    , 
η     :     ει 
libri  meliores  vel  omnes 

1  :     2 
liber  k 

2  :     6 
liber  ρ 

4     :     3  (1,  139  η  superscr.  ει) 

liber  m  (vel  e  ubi  m  deest) 

4     :     2  (10,  1  ει,  e  corr.  fuerat  η  m 

5,  93  ει  fort.  e  corr.jpa) 
fiuetuant  libri  meliores  quinquies. 

Incertius   indicaveris    de     plusquamperfecto ;    videntur   tamen 

Dores   antiquiores  rj,   recentiores    ει  dixisse.      ita    εΐλάφει   in    titulo 

Phocico  satis  recenti  et  plerumque  apud  Theocritum:  λελοίπει  1,139 

(η  ρ.  Iunt.  prior  superscr.  ει  ap.  Ziegl.).  Ιωκει  7,  14.  ίλελη&ει  10,  38 

(m.  ρ.   Call.  η  k.  volg.  /yMed.  Ald.  Iunt.  ap.  Ziegl.).  πεπόν&εις  7,  83 

(quod  pro  plusquamperfecto  accipiendum   est) :   quamquam  hi  testes 

cum  ncm  satis  certi  sint  res  in  dubio  relinquenda  est,  donec  meliori- 

bus  fontibus  simus  edocti  cf*.  Ahr.  diall.  II.  p.  331  sq. 
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liber  ρ 
3     :  19 

(serael  6.  31  ot). 

liber  m  (vel  e  ubi  m  deest). 
7     :  13 

(7,  66  evaa.   m.  7,    78  η  corr. 
ex  f<  m,    8,    17    βξω   superscr. 
ei  6  m.). 
fluctuant  libri  meliores  sexiesdecies. 

Adde  quod  15,  95  μη  μοι  xeysav  άπομαξεΐς  (libri  y  et 
η)  cum  Buechelero  legendum  est. 

Minus  saepe  η  in  2  et  3  persona  verborum  contracto- 
rum  deprehenditur : 

η     :     €ί 
libri  meliores  vel  omnes 
-     :     26 
liber  k 
3     :     30 
liber   ρ 

3  :     30 

liber  m  (vel  e  ubi  m  deest) 

4  :     29 
fluctuant  libri  meliores  septies. 

Earissime  leguntur  formae  non  contractae :  φιλέεις  3,  28. 
φιλέει  5,  82  a  doride  ferme  (cf.  Allen.  dial.  Locr.  p.  237) 
alienae.  praeterea  verbum  stirpis  monosyllabae  ΰέειν  {βέψ 
k)  8,  54. 

3)  ε — η  vocales  in  η  coalescunt  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  307) 
veluti  kvTtri  2,  160.  nulla  est  causa,  cur  librorum  lectionem 
ai  (5'  ht  χημέ  Xvnfj  relinqiiamus.  cf.  schol.  k.  ap.  Ziegl.  p.  26 
εάν  δέ  τι  Xvnfj  με.  de  omissa  particula  κα  cf.  Schneiderum 
exc.  Call.  hymn.  p.  400.  —  praeterea  avfj  11,  23.  avia&jj  11, 
71.  Ttkavaujjg  15,  67. 

4)  Dorienses  in  vocalium  εο  et  εω  concursu  leges  se- 
cuntur  diversissimas.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  207  sqq.  Apud 
Theocritum   vero  vocales  εο  et  εω  aut  non  coalescunt,  qua 
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in  re  maxime  consentit  cum  Siculis  et  doride  septemtrionali, 
aut  contrahuntur :  et  quidem  εω  in  ω  in  futuro,  qui  mos 
Siculorurti  est  et  yolgaris  apud  ceteros  praeter  Delphos  (cf. 
Ahr.  diall.  II.  p.  217  et  Curtium:  iiber  d.  sprachl.  Ausb.  d. 
neuentd.  delph.  Inschr.  L  c.  p.  220  sq.)  et  doridem  severio- 
rem  (cf.  Ahr.  1.  c.  p.  208  sqq.)  atque  eo  in  εν  quae  ratio 
potissimum  eorum  Doriensium  est  qui  insulas  ad  Asiae  oram 
sitas  Ionibus  vicini  habitabant  neque  roinus  aliorum  quos  ladis 
contagio  traxerat:  Theraeos,  Anaphaeos,  Syracusanos,  Cyre- 
naeos ')•  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  214  et  Arens.  dial.  Sic.  p.  23. 
Sed  enumeremus  singula: 

A. 

de  vocalium  εο  concursu. 

a)  Atque   primum   in   verbis    quae  dicuntur  contractis 
formae  solutae  inulto  rariores  sunt.  Coalescunt :  βα.τεννται 2) 


1)  Quamquam  eosdem  non  ubiqne  hanc  contractionis  legem 
admisisse  coristat:  »iiam  in  verbis  soli  Calymnii  et  Astypalaeenses 
ea  usi  esse  oertius  cognoscuntur,  in  genitivis  nominum  III.  declina- 
tionis  in  ης  et  ος  exeuntium  praeter  illos  Rhodii,  Coi,  Cyrenaei  ei 
raro  Theraei.  Anaphaei,  Siculi :  in  pronominum  genitivis  maxime 
Siculi  ;  in  compositis  cum  3εός,  νέος,  κλέος  ea  contractio  recentiore 
demum  terapore  apud  varios  populos  doricos  in  usum  venisse  vide- 
tur.«  cf.  Ahr.  diall.  II,  p.  213.  Ula  vocalium  θο  in  ευ  contractio 
omnino  post  Alexandrum  in  doride  mitiore  magis  magisque  divolga- 
batnr.  cf.  apud  Siculos  genet.  III.  declin.  qui  saepissirae  legitur. 
corp.  inscr.  nr.  5380  Ευχράτενς.  5384  Σωαιχλευς.  5386  ΪΛγαΰοχλενς. 
5391  Σωχφάτενς.  5439  /Ιαμοχλεΰς.  praeterea  5381  Κλευχράτενς.  5445 
Θευμνάστον  etc•  pariaque  in  titulis  Rhodiis:  /Ιαμοα&ένενς.  Κα,λλι- 
κρύτευς.  ΐ4ρχοκράτενς.  ap.  Foucart.  (revue  archeol.  1865  part.  I.  p. 
294  sqq.)  etc.  ποιεννται  (rev.  archeol.  1867  part.  I.  p.  204sqq.j.  tum 
in  titt.  Cnidiis  (ap.  Newton  1.  c.)  nr.  16  (p.  715)  Πολυχάρενς.  nr.  21 
ΐ4παλ).οφάνευς.    nr.   83  Λιοχλενς.    nr.  33  Θενόάμο(ν).    nr.   34  Θενόωρος 

etc.  denique  in  titulis  Delphicis.  cf.  Curtium:  iiber  d.  sprachl.  Aus- 
beut.  d.  neuentd.  delph.  Inschr.  1.  c. 

2)  Lectionem   librorum  optimorum  (k.  p.  m  vel  e)  exbibui.  ple- 
rumque  libri  in  ευ  aut  to  conseutiunt. 
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I,  87.  ώμάρτενν  2,  73.  φωνεΐντα  2,  109.  χαλεϊμαι  2,  125. 
πο&εννα  4,  12.  λαλενντι  5,  34.  βημβενντι  5,  46  (1,  107  in- 
terpofotum  est).  λαλαγενντι  5,  48.  φιλενντι  5,  80.  Ίίοιενντα 
6,  31.  ωρχενντ'  6,  45.  τελενντι  7,  32.  ε&ρήνβνν  7,  74.  λαλ«- 
γενντες  7,  139.  άριΰ-μενντι  8,  16.  άτιμαγελενντες  9,  5.  ή/- 
γενντα  10,  53.  μοχ&εΰντας  10,  56.  φωνενντες  14,  20.  αΐτεί- 
μενος  14,  63.  ώ&εννΰ?  15,  73.  ένδινενντι  15,  82.  λαλενμες 
15,  92.  ερρενν  2,  89  (έ'ρρεον  ρ.  6ρρ£ί>  k.).  quo  accedimt: 
θ7ΐτενμενον7,55.  κννζεννται2,109.  άνηρώτενν  1,  81.  όρενντι 
9,  35  (ρ.  όρψτε  k.  -^  et  6  a.  sec.  ορενντυ  sine  clubio  pr. 
ορώντι  m.  ap.  Ziegl.).  cf.  §  13  fin. 

*  Non  coalescunt:  τρομέοντι  2,  12.  πατέοντι  5,  129.  qp£- 
λέοντα  6,  17  bis.  βονκολέοντα  7,  92.  δονέοντο  7,  135.  /?ot- 
κολέοντι  8,  1.    αϊπολέοντα  8,  85.   καλέοντι  10,  26.    φιΚέοντ 

II,  19.  ρέοντι  14,  38.  άμηγανέοντος  14,  52.  φιλέοντα  14,  62 
bis.  πονέονται  15,115.  <^ορέο wcu  5,  115  (k.  ποτέονται  m.  ρ.). 

Metrum  ubique  formas  aut  contractas  postulat  aut  so- 
lutas,  cum  poeta  synizesi  non  videatur  usus  esse.  Duobus 
tantimi  locis  neqiie  δΐ•  neque  έο  metro  commendatur :  x«r- 
γεομαί  5,  77  et  μν&ενμαι  10,  21.  nihil  mutandimi  est;  sed 
ρέ'οι•  8,  78  ut  verbum  stirpis  monosyllabae  volgo  nou  coalescit. 

b)  In  II.  persona  sing.  medii  vocales  εο  modo  coales- 
cunt  modo  non  contrahuntur.  Atque  metrum  poscit  formas 
concretas  hisce  locis:  έλέγεν  1,  86.  εΤλεν  2,  131.  εκέλεν  3, 
11.  ετάκεν  5,  12.  βονκολίάζεν  5,  60.  9,  5.  7ΐοτεχιγγΜζεν  5, 
117.  παρνρΰεν  5,  120.  φείδεν  8,  63  altero  loco.  άμβάλεν  10, 
22.  %><;  15,  68.  βι&βν  15,  76.  λάζεν  15,  21.  άφίχεν  15,  149. 
μάχει:  1,  113.  (μαγενμαι  ρ.  μαχέί  μο*.  k.).  φέρει  1,  128  ut 
recte  scribitur  (φέρει  τιακτοΐο  coni.  Reisk.  addicentibus  scholl. 
οι  δε  εκ  πλήρους  φέρε  ν.  φέρ  ενπάκιοίο  volg.  φέρεν  lem. 
schol.  k.) ;  denique  φείδεν  bis  8,  63  priore  loco  metro  non 
cogente.  Synizesin  poeta  secundum  libros  nunquam  admisisse 
videtur. 

Sed  non  coalescunt  vocales  εο  quas  metrum  plerumque 
tuetur  locis  hisce:  ϊκεο  1,  20.  ερχεο  4,  56.  εϊχεο  5,  117. 
επλεο  7,  95.  αρχεο  9,  1  quae  quintum  hexametri  pedem  effi- 
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ciunt.  χ,ατενχεο  1,  97.  φνλόασεο  3,  5.  10,  71.  φριμάοσεο  5, 
141  ante  caesuram  bucolicam.  At  metro  non  necessario  pos- 
tulantur  φράζεο  2,  69,  75,  81,  87,  93,  99,  105,  111,  117, 
123,  129,  135.  6,  13.  λάζεο  8,  84  in  primo  versus  pede;  et 
βονχολιάζεο  9,  1.  αρχεο  9,  2  ubi  εο  in  fine  alterius  pedis 
positum  est. 

Quibus  exemplis  accedunt  μν-3-ev  10,  20  (pro  μν&έεο). 
κινεΰ  15,  29  duplice  contractione  nata  atque  νφαγέο  2, 101  pro 
νφαγέεο  altero  *)  ε  extruso,  quocum  bene  Fritzschius  comparat 
Homerica  μν$ίαι  (pro  μν&έεαι)  Od.  2,  202.  πωλέ(αι)  Od.  4, 
811.  cf.  etiam  άγακλέα  Pindar.  P.  9,  106  similia.  cf.  Krueger. 
gram.  gr.  ed.  IV.  1861.  II.  §  18,  1.  adn.  2. 

c)  In  declinatione  tertia  ε— ο  raro  coalescunt  veluti 
Πραξιτέλενς  5,  105.  Ενμηόετς  5,  134  (ov  e.  in  m.  videtur 
ov  corr.  in  εν  ZiegL).  χείλενς  7,  20.  ορενς  7,  46.  d-ερενς  9, 
12.  metrum  ubique  contractionem  postulat.  Contra  formas 
non  concretas  metrum  tuetur:  ΰερεος  6,  4.  7,  143.  8,  78. 
11,  58.   ορεος  11,  27.  ante  caesnram  bucolicam  haec:  ωρεος 

1,  77.  4,  35  (εως  ρ.).  Λομηδεος  1,  112.  'Ηραχλέος  2,  121 
{ηος  ρ.).  Πολνδενκεος  4,  9.  "Αργεος  15, 142.  cf.  etiam  Arens. 
dial.  Sic.  ρ.  27. 

d)  Pronominum  formae  leguntur  contractae  veluti  εμεν. 
μεν.  τενς.  τεν  etc.  summa  constantia  praeter  τεονς  11,  25. 
De  his  quae  Siculis  maxime  propria  sunt  accuratius  dicam 
in  capite  quo  de  prononnnibus  agetur.  cf.  Ahr.  1.  c.  et  Arens. 
dial.  Sic.  p.  29  sqq. 

e)  Futura   semper  diphthongum  εν2)  tenent:   βασενμαι 

2,  8.  άλενμαί  3,  25.  ασενμαι  3, 38.  κεισενμαι  3,  53.  βασενν- 
ται  4,  26.  λασενμεσ&  4,  39.  άλενμαί  5,  144.  ανληαενντι  7, 
71.  άρξενμ  7,  95.  ΰησενμεσΰ•"  8,  13.  στορεσενντι  7,  57 
( — σόντι  m.).  οίσενμες  15,  133  ( — ονμες  m.).  Quare  14,  55 
ηλενσενμαυ  (ον  libri  ap.  Ziegl.  et  7ελασενμαι  c.  Κ.  Μ.  πλεν- 


1)  Quare  accentus  in  paenultima   positus  rectissime  cum  cod. 
k  reponendus  est. 

2)  ου  apud  Siculos.  cf.  Arens.  de  dial.  Sicul•.  p.  23. 
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σενμαι  6.  23.  πλεναονμαι  volg.  ap.  Ahr.).  sine  dubio  scri- 
bendum  est.  Ahrensius  nullo  iure  βασενμαι  edidit.  At  valde 
incertum  est  μα&ενμαι  vel  μεμα&ενμαι  11,  60  et  corruptis- 
simum  έγχναωευντι  15,  88.  libri  utroque  loco  fluctuant.  cf. 
editores. 

f)  Participia  praesentia  verborum  contractorum  semper 
in  εν  coalescunt:  βομβεϋσα  3,  13.  ποιολογενσα  3,  32.  άν- 
&ενσαν  5,  56.  χαλενσα  6,  7  (χαλοϊσα  m.)  atque  πο&ορεϋσα 
5,  85.  3,  18.  όρενσα  11,  69.  εσορενσα  6,  31  (εσοροϊσα  ρ.) 
cf.  §  13  fin.  praeterea  γα&ενοαι  9,  36  ( — 3>εν&όν  codd.)  e 
coniectura  Brunkii  et  φορενσαι  10, 105  (φορονσαι  m.  φοροϊ- 
σαι  volg.j  ex  emendatione  Hermanni,  quamquam  eodem  iure 
cum  Hemsterhusio  ψέροιοαι  scribere  licet.  cf.  φέροίοαι  2, 148 
(φέροισ1  ρ.  φεροϊσαι  e.  φέρονσαι  k.  φοροίσαι  m.J.  Νοη  coa- 
lescit  verbum  stirpis  monosyllabae  ΰέοισαν  6, 12  (ΰέονσαν  k.). 
Sed  non  ferendum  est  ζάτεισ'  vel  ζάτοιό'  1,  85  (libri  maxime 
fluctuant)  qui  locus  valde  incertus  est. 

g)  Denique  leguntur  nomina  propria  Κλεννιχος  14,  13 
(εό  e  corr.  e)  et  Θενχαρίδα  e  coni.  Keiskii  2,  70  (Θενμαρίδα 
m.  k.  Θενμαρίδ'  d  p.).  —  De  adiectivorum  genere  in  εος 
exeuntium,  quae  non  contrahuntur  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  121 
et  p.  194  et  addend.)  cf.  §  12  ubi  exempla  congessi. 

B. 
de  vocalium  εω  concursu. 
a)  Vocales  εω  in  verbis  contractis  secundum  libros  me- 
liores  non  coalescunt.  Exemplis  ubi  synizesis  admittitur  aste- 
riscum  apposui.  κερτομέω  1,  62  {χοντι  τν  κερτομέω  rectis- 
sime  scribitur.  libri  fluctuant.  cf.  editores).  άλγέω*  3,  52.  (άλγώ 
ρ.),  αϊνέω*  4,  32.  ΰαρσέω*  4,  44  (ΰαρσώ  ρ.),  βομβέων*  5, 
29  (βομβενων  ρ.  k.  βομβών  β),  πατέων  5,  61.  βωστρέωμες* 
5,  66  (e.  a.  sec.  βωστρέωμεν  a.  e.  a  pr.  βίοστρέομες  volg.). 
μισέω*  5,  114.  φρονρέωμες*  7,  122  (m.  k.  φρονρέωμ1  ρ.). 
ομαρτέω*  8,  64  (m.  k.  et  Stobaeus  Flor.  78,  2.  όμαρτώ  volg.). 
ένοΜδώ*  9,  15.  δοχέω  11,  50.  πλέων  11,  61.  δοχέων  14,  25. 
Quare  nullus  dnbito  'quin  optimo  iure  2,  43  φωνέω.  8,  23 
άλγέω.  10,  38  ποέων  scribantur  contra  libros. 
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b)  Nunquam  non  coalescunt  ε — ω  in  futuro  dorico :  vo- 
μενσώ  1,  14.  όωσώ  1,  25.  3,  36.  5,  96.  8,  86.  ασώ  1,  145. 
&νσώ  2,  33.  ηισώ  2,  58.  2,  164.  3,  11.  Ιδησώ  3,  37.  ήξώ.4, 
47.  όωσών  4,  47.  ερψώ  5,  45.  στασώ  5.  53.  5.  54.  5,  58. 
πεμΦώ  5,  141.  ν.αγαξώ  5,  142.  λοναώ  5,  146.  φλασσώ  5, 
148.  κλα£ώ  6.  32.  άψνξώ  7,  65.  #>;σώ  8,  14.  8,  15.  /,ατα- 
ΰηοώ  8.  20.  λασώ  14.  9.  άξώ  15,  40.  (κ'α&ώ  pro  oiV.  «&ώ 
ρ.).  φασώ  11,  70. 

c)  Ιη  cleclinatione  ΠΙ  formae  leguntur  ηοη  concretae: 
ορέων  1, 136.  &νέων  2,  10.  Ιτεων  14,  16  quas  raetrum  tuetur. 

Addas  pronominis  formam  άμέων  (m.  άμεών  ρ.  ήμέων 
a.  pr.  k.  ημών  a.  sec.  k.).  8,  25  adhibita  synizesi.  Contra 
άμών  2.  158.  15,  68  (όμωά  pro  άμών  k.).  15,  94.  utrumque 
etiam  apud  Siculos.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  258  et  Arens.  de 
dial.  Sicul.  p.  31. 

Sed  restat  ut  de  verbo  ειμί  dicam.  Extant  antiquiora : 
Ιών  2,  119.  8,  64.  8,  93.  11,  34.  Ιόντα  2,  100.  5,36.  7,79. 
11,  5.  11,  69.  έόντι  1,  44.  άπεόντων  10,  8.  ;ιαρεόντος  14, 
21.  15.  12.  atque  έοϊσα  2,  64.  παρεοΐσαν  11,  75  (or  lem. 
schol.  k.  m.)  aeolice  terminata.  cf.  §  7.  B.  formae  volgares: 
ων  8,  52.  παρόντος  9,  21.  παρών  9,  29.  ώμες  15,  9.  ονσιν 
(dat.  plur.)  9,27.  denique  ενσα  2,  76.  7ΐαρει•σας5,26.  ενντα 
2,  3  (βαρνν  ενντα  Steph.  βαρινενντα  e.  ρ.  k.  Antt.)  cf.  Ahr. 
in  Philologo  vol,  VII.  p.  418.  Sunt  vero  haec  omnia  praeter 
εοωα.  παρεοϊσαν  Doriensibus  usitata.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  323 
qui  de  ενσα  etc.  ut  dorico  olim  dubitare  non  debebat  quippe 
quod  eodem  modo  quo  ζαλενσα  siuiilia  natum  sit. 

5)  ε — οι  in  optativo  ter  non  contrahuntur :  ίρορέοιτβ  1, 
132  bis.  ΰρνλέοιμι  x)  2, 142  adhibita  synizesi.  At  semel  extat 
όινοϊτο  2,  31  ubi  vereor  ne  όίνοιτο  scribendum  atque  a  do- 
rico  δίνω  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  339)  repetendum  sit. 


1)  Iniuria    hunc   versum  viri    docti  temptaverunt.     Rectissime 
legitur:  χως  κά  τοι  μη  μακρά  φίλα  ΰρνλέοιμι  Σύ.ανα. 
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§  15. 
de  ο  cnm  sequenti  vocali. 

Vocales  oa,  οε,  00,  οω  apud  Dores  aut  non  coalescunt, 
quae  ratio  potissimum  doridis  antiquioris  est  aut  contrahun- 
tur:  et  quidem  oa  et  οω  ut  volgo  111  ω,  οε  et  00  apud  eos 
qui  severiore  utebantur  dorismo  in  o>,  qui  mitiore,  in  ov 
diphthongum.  cf.  Ahr.  diall,  II.  p.  194.  p.  201  sqq.  Apud 
Theocritum  modo  formae  solutae  modo  contractae  leguntur. 
Sed  videamiis  singula. 

1)  ο — α  coalescunt  semel  in  comparativo  άμείνω  4,  9. 
contra  soluta  extant  11,  77  χαλλίον1  et  χερείονα  2,  15.  cf. 
Ahr.  diall.  II.  p.  239.  Praeterea  legitur  βώς  =  βόας  8,  48 ; 
sed  βόας  1,  120  aute  caesuram  bucolicam.  Denique  πςάν-2, 
115.  3,  28.  3,  32  (πριν*.).  5,  81  {πριν  m.).  5,  132.  6,  35 
(7τρίν  ρ.).  7,  51  (ηαν  m.)•  10,  16  (πριν  m.  ρ.  k.)  quod  e  πρόάν 
(πρώαν  cf.  §  10)  contractum  est.  de  πρώαν.  πρόαν  cf.  §  4.  a. 
in.  ubi  exempla  congessi. 

2)  ο—ε  semper  coalescimt  in  coniugatione  verborum: 
πληροί  5,  86.  8,  87.  ζαλοϊ  l)  6,  27  quae  Atticorum  secuntur 
rationem  a  doride,  ut  videtur,  severiore  alienam  (cf.  Ahr.  II. 
p.  206  et  310)  quamquam  in  tanta  exemplorum  paucitate  de 
toto  dorismo  iudicium  non  licet  facere. 

Bene  antem  Ahrens  10,  48  υπνών  (νπνος  a.  e.  m.  νπνον 
volg.  ap.  Ziegl.)  qui  versus  sic  scribendns  est:  ^Σϊτον  άλοιών- 
τας  φενγειν  το  μεσαμβρινόν  υπνών. 

Νοη  coalescunt  ο — ε  in  vocibus  syllaba  οεις  termina- 
tis.  Υ.ροχόεντι  1,  31.  ροδόεντα  7,  63.  ϊμερόεντα  7,  118.  φν- 
χιοέσσας  11,  14.  Quare  recte  se  habet  τνρόεντα2)1,58  ad- 
hibita  synizesi.  —  In  composito  χαχοεργός  15,  47  et  in  plurali 


1)  Cf.  στέφανοι  in  tit.  Cnidio  nr.  49  v.  14.  ανίεροι  in  titt.  Cni- 
diis  nr.  81.  nr.  82  (ap.  Newton  1.  c.)  qui  pertinent  ad  aetatem  Ro- 
manam:  quam  formam  doridi  mitiori  vindicaverira. 

2)  Tuentur  hanc  lectionem  omnes  libri,  scholia,  Hesychius 
τυρόεντα.  πλακούντα.     Est  autem    panis   maximam  partem  caseo  con- 
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vocis  βονς  (cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  240)  ut  βόες  4,  1.  4,  26  ante 

caesuram  bucolieam.  1,  74.  8,  48.  8,  80  metro  iubente. 

Contra  omnibus  G-raecis  commune  erat  χλωρός  'quam- 

quam  etiam  χλοερός  invenitur):  χλωροίοιν  7,  9.  χλίοράς  11, 

13.  χλωρόν  14,  69.  χλωραί  15,  119. 

3)  ο — ο  coalescimt  in  ω  vocalem  in  declinationis  II  ge~ 

netivo  singulari.    Librorum  condicio  est  haec: 

ov     :     ω 

libri  meliores  vel  omnes. 

15     :     70 

liber  k. 

25     :     87 

(5, 47  in  k  videbatur  pr.  ai  corr. 
'irt  ω.  Ziegl.  11,  37  ω.) 

liber  p. 

27     :     83 

(1, 123  -ων.  5,  47  -αι.  8,  20  om. 
τω.  14,  33  -ων). 

liber  m  (vel  e  ubi  m  deest.) 
30    :    81 

(1,92  ω  aut  ου  in  e.  Ziegl.  10,13  ω 
superscr.  ου  in  m.  15,36-«vine.) 

fluctuant  libri  meliores  novies  et  vicies. 

Non  est  dubium  quin  ω  ubique  restituendum  sit.  Adde 
quod  15, 142.  Πελασγώ  (πε?,ασγοί  libn)  optimeAhrens.  emen- 
davit.  cf.  Philolog.  Vol.  YII.  p.410. 

Sed  diphthongus  ov  ex  oo  nata  legitur  in  III  declina- 
tionis  genetivo  sing.  velut  άονς  11,  15.  Μελιξονς  2,  146. 
Μνρτονς  7, 97.  —  Yerborum  contractorum  unum  extat  exem- 
plum  8,  46  πληρονσιν  (πληρονσι  k.  πλαρενντι  m.  ρ.)  e  vol- 
gari  lingua  desumptum.  Metro  enim  vetarnur  doricam  resti- 
tuere  formam,  quae  litteram  ν  paragogicam  nunquam  assumit. 


fectus  (id  quod  testatur  nomen  τυρόεις),  mixtus  tamen,  ut  natura 
fert  placentae,  quibusdara  aliis.  quare  λευκοΐο  γάλακτος  aptissime 
additur.  Synizesis  autem  in  voce  τυρόεντα  cum  hoc  uno  loco  apud 
Theocrituui  legatur,  ideo  non  damnanda  est. 
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Raro  nomina  in  oog  desinentia  contrahuntur  ut  μελά- 
νόχρως  3,  35.  λιπαρόχρων  2,  102  (—χρονν  ρ.  Med.  Ald.  Iunt. 
ap.  Ziegl.  et  —  χρονν  ρ.  s.  Med.  Ald.  Iunt.  ap.  Ahr.).  νών 
11,  74  (νών  m.  k.  vovv  volg.  ap.  Ziegl.  et  νών  k.  9.  D.M.  Q., 
vovv  volg.  ap.  Ahr.)  quare  rectissime  Ahrens  νών  14,  21  {νών 
ρ.  ap.  Ziegl.  et  νών  ρ.  Db.  Μ.  νουν  k.  ρ.  s.  ν.  6.  23.  D.  L• 
volg.  ap.  Ahr.)  et  14,  57  (vovv  libri  ap.  Ziegl.  et  νών  k.  *>ow 
ap.  Ahr.)  restituit;  neque  mimis  1,  128  μελίπνων  {—πνονν 
libri)  scribendum  est.  Metrum  ubique  contractionem  postulat. 
—  Sed  multo  saepius  voces  in  oog  non  coalescunt.  cf  Ahr. 
diall.  II.  p.  194.  p.  207.  ita  habes :  νόον  1,  37.  7,  39.  7,  30. 
ρόον  1,  68.  1,  140.  ττΐόοο,  7,  52.  nUov  7,  61.  ενττλοος  7, 
62  (Schaefer.  ενπλοον  libri).  [λιπαρόχροε  2, 165  (— χροαια.)] 
&Woog  3,  24.  (^craoci  4,  45).  επάκοος  8,  25.  («ττ«κο?;ος  k.). 
οίνογόον  15,  124.  (άΰρόαι  15,  132):  quae  omnia  ante  cae- 
suram  bucolicam  leguntur  praeter  7,  61.  15,  124.  15,  132 
ubi  metrum  formas  tuetur  solutas. 

4)  o—oj  coalescunt  in  ω  ut  ζαλώ  3,  50. 


Solitaria  contractionis  ratio  a  doride  ut  videtur  aliena 
conspicitur  in  accusativo  plurali  οις  =  οίας  9,  17.  Sed  8,  45 
οις  pro  nominativo  plurali  accipiamus  non  necesse  est.  cf. 
Fritzsch.  h.  1.  Quare  contra  libros  non  erat  olg  scribendum. 


Contractionis  ratione  apud  Theocritum  examinata  nunc 
liceat  quae  disputando  indagavimus  lege  comprehendere: 

I. 

Omnes  Dorienses  ubi  inter  se  consentiunt  poeta  quoque 
eorum  sequitur  rationem.  id  quod  cadit  in  voces: 

a)  in  quibas  α  cum  sequenti  vocali  concurrit  exceptis 
Λνκαονίδαο.  *Λίδαο.  ηράσσαο  a  doride  ut  videtur  alienis 
atque  εράται.  έρα.  εράσαι.  εα  quae  num  doridi  tribuenda  sint 
in  medio  reliqui.    Praeterea    quater  formae  legimtur  epicae 
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γ,νλοιδώωντες  etc,  bis  non  contractae  aeolice  terminatae  γε- 
λάοιοα. 

b)  in  quibus  ε  cum  α  concurrit.  Plerumque  vocales 
ubi  Doribus  licuit  non  concretas,  contra  ubi  Dores  volgo 
solebant  contrahere  raro  formas  leginms  antiquiores.  ita  octies 
φράσ&ϊ]  etc,  ter  τάν,εαι  etc. 

II. 

Ubi  vero  Dores  inter  se  clifferunt,  poeta  modo  mitiorem 
secutus  est  doridem  modo  severiorem: 

a)  mitiorem  videlicet  ubi  0  cum  sequenti  vocali  (prae- 
ter  a)  concurrit.  Id  vero  animadvertendum  est  Theocritum 
maxime  conspirare  cum  dialecto  Siculorum  eorumque  Dorien- 
siuni,  qui  insulas  ad  Asiae  oram  sitas  Ionibus  vicini  habita- 
bant.  Rarissime  formae  a  doride  ferme  alienae  leguntur 
veluti  αλγεες.  φιλέεις.  φιλέει.  Denique  d-έοιοαν.  εοισα.  παρ- 
εόΐοαν  aeolice  terminata. 

b)  Severiorem  ubi  0  cum  sequenti  vocali  concurrit  prae- 
ter  πληροί,  ζαλοϊ  et  άονς.  Με'λιξοίς.  Μύρτους  dorismo  mi- 
tiori  propria.     Denique  πληρονσιν  legitur  a  doride  alienum. 


Caput  VI. 

de  crasi. 

§  16. 

Dorienses  omnino  craseos  amantes  fuerunt.  Quam  ple- 
rumque  admittunt,  si  articulus  aat  και  coniunctio  cum  se- 
quenti  vocali  vel  diphthongo  concurrit.  cf.  Ahr.  diall.  II. 
p.  220  sq.  Apud  Theocritum  vero  permulta  id  genus  ad 
Dorum  normam  contracta  leguntur.  Atque  articuli  coales- 
centis  haec  habes  exempla:  τάκριβέα  15,  81.  τάλα&έα  3,  31. 
ταλσεα  5,  32  ±=  τα  άκριβέα  etc.  τωστία  4.  16  =  τα  όστία. 
τώμπέχονον  15,   21.   15.  39.  15,  71.  τωροτρον  10,  31  (ταρο- 
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τρον  k.  *)  =  το  άμπέχονον  etc.  τωντρω  11,  44  (m  τ'  αντρω 
e.  corr.  m.)  =  τω  αντρψ.  ώδωης  3,  47  (ωδωνις  k.  Call. 
άδωνις  e.  ρ.)  =  ο  Αδωνις,  ώπόλλων  5,  82  (ώ'  πολλών  m. 
ω'  πολλών  ρ.  Iimt.  Call.  ώ  ώιόλλων  k.)  =  ο  ^Απόλλων, 
ώρατος  7,  98  (ωρατος  S.  'ωρατος  Iunt.  Call.  ώ  αρατος  (ω 
a.  sec.)  a.  αρατος  m.  ρ.  k.)  ==  ο  ορατός,  ώργέίος  14,  12 
(e.  ρ.  a5  a.  pr.,  ω  a.  sec  k.)  =  6  ^Αργεϊος.  ώνΰρωπος  15, 
83  (ων&ριοπος  m.  Iunt.  ccJV# —  Call.  aj># —  p.  k.).  ώρχαϊος 
11,  8  (k.  'ωρχαϊος  m.  volg.  αρχαίος  ρ.),  ώστοργος  2,  112 
(lwVf —  m.  volg.  ciW —  ρ.  3ώ'στ —  k.).  ώφρόντιστος  10,  20 
(ώψρ  —  m.  ρ.  3ώφρ —  k.).  =  ο  αν&ρωπος  etc.  ώρϊ^*  8,  70 
(ώρνες  ρ.  k.  'ωρνες  volg.  ωρ^ες  m.  Iunt.)  ==  οί  αρνες.  ώλα- 
φος  1,  135  (ελαφος  e.  ωλαφος  ρ.  k.).  ω£  1,  65  (ρ.  ccJ£  e.  k. 
Call.  εξ  Ald.  Iunt.).  ώριφος  5,  24  (ωριφος  k.  'ωρ —  e.  ρ. 
Iunt.  CalL).  5,  30  (ώ'ρ—  e.  k.  ω'ρ—  ρ.  Iunt.  Call.)  =  ο  ελα- 
φος  etc.  secundum  doridem  severiorem.  cf.  §  15.  ώτερος  7, 
36.  8,  91.  d-ωτερον  11,32  (&  ωτερον  m.  k.  Iunt.  Call.  &ά- 
τερον  ρ.)  de  quibus  dixi  §  11.  fin.  Accedunt:  ωντός  11,  34 
(ωντός  Antt.  αυτός  a.  e.  ούτος  m.  k.  όντως  ρ.)  =  ο  αυτός, 
quamquam  verius  fortasse  ούτος  Ahrens.  edidit.  τωνλίον  11, 12 
Ahrens.  τ'  ωυλιον  m.  τωλυίον  a.  e.,  prior  a.  sec.  τωυλίον. 
τάνλίον  k.  Iunt.  ταύλων  volg.).  =  το  αύλίον.  ωπόλος  1,  87 
(ωπόλος  k.  ω/r —  e.  ρ.  Call.  Ώπ—  Iunt.  (Ωιπόλος  Ahrens.). 
—  ο  αιπόλος.  φπόλοι  1,  80  (ώπόλοι  e.  cctJ7r —  ρ.  c(Jtt —  k. 
Call.)  =  οι  αϊπόλοι.  τώύβούλοω  2,  66  (m.  Call.  volg.  τώυβ — 
k.  τώυ  β  —  Med.  τώνβ —  Ald.  τω  ύβ—  Iunt.  ατίονβ—  e.  τω/? — 
ρ.)  ==  τώ  Ενβούλοίο 2).  Sed  τωντρω  8,  72  (τω  αντρω  volg. 
τοί  άντρου  e.  τωντρω  ρ.)  incertum  est.  Bene  autem  editores 
scripserunt  τάτρακτνλλίδες  4,  52  (Annotator  Vimariensis.  τα£ 
ατρ—  volg.  ατρ—  ρ.  k.  Brimck.  άτρακτνλίδες  ut  e  antea). 
=  τοώ  άτραχτνλλίδες. 


1)  Librorum  tantum  optimorum  lectionem  adhibui  haustam  ex 
editione  Ziegleriana  II. 

2)  Falso  Kuehner.   gram.  gr.  ed,  II.  p.   178  hoc  ex  τον  Εν  β— 
contractum  esse  (cf.  §  15.  3)  dicit. 

6 


82 

Semel  pronomen  relativum  cum  sequenti  voce  per  crasin 
copulatur:  ώγώ  2,  54  (ώγω  m.  ογω  ρ.  'ωγώ  Call.  et  sic.  a. 
pr.,  ωγώ  a.  sec.  k.)  =  ο  εγώ. 

Voculae  καί  cum  vocali  simplici  coalescentis  permulta 
extant  exempla:  χα  4,  28.  5,  34.  5,  126.  7,  67.  8,  16.  8,  77. 
9,  7.  9,  8  =  καί  ά.  καλ/α^14,  35.  καμφιοτειλαμένα  2,  74  (καί 
αμφ —  m>  ρ.),  κάννπόόητος  14,  6.  χάλκυόνες  7,  57.  χάμιν  5, 
106.  14,  27.  κάντιγένης  7,  4  =  καί  ^Αντιγένης.  De  καν  14, 
49  et  κ^ν  7,  106.  8,  39  alio  loco  dicetur.  Praeterea:  κ^γώ 
5,  96.  5,  122.  7,  50.  7,  63.  8,  21  (awpu  p.).  9,  15  (και  *>ώ 
k.).  5,  142  (κ^/ών  ρ.).  7,  91.  11,  79.  14,  12.  14,  55.  κψών 
9,  8.  11,  71  (ραγών  k.).  =  καί  εγώ  etc.  κ^μδ'  4,  4.  5,  90. 
7,  37.  7,  92  et  recte  2,  159  quode  cf.  §  14,  3.  Incertius  est 
κήμέ  8,  72  (καμ  libri)  e  coniectura  Valckenarii.  κημ  4,  9. 
κημαντόν  11,  39.  =  κα*  εμέ  etc.  κ?]όωκ>  4,  36  =s  κα£  edcox\ 
κ^κ  8,  92  (κ^κ  m.  k.  κακ  volg.).  11,  35  =  καί  εκ.  κήξ  1, 
136  (κα£•  e.)  —  καί  εξ.  κψ  1,  103  (duo  Veneti.  κεϊν  volg.). 
15,  86  =  καί  εν.  κηπεί  2,  100.  κηπειτα  15,  74.  =  και  ετζεί 
etc.  κηφα  1,  82  =  καί  εφα.  κήξαπίνας  2,  25  =  καί  εξα- 
πίνας.  κήφάπτ'  14,  23  (e  verissima  Hermanni  emendatione. 
libri  in  syllaba  κηφ—  consentiunt.)  =  καί  εφάπτ\  κψχετ' 
4,  10  =  καί  ψχετ'  ι).  χω  1,  100  (και  6  ρ.).  1,  140.  3,  43. 
4,  20.  4,  37.  4,  43.  7,  90.  7,  132.  8,  8.  8,  44.  8,  48.  8,  77. 
9,  8.  14,  4.  14,  30.  15,  126  =*  καί  ο.  χω  1,  138.  6,  43.  7, 
130  =*  καί  ο.  χώταν  7,  53.  χώτι  14,  52.  =  καί  όταν,  καί 
οτι.  χώς  2,  24.  2,  30.  2,  82.  2,  142  (ως  L).  7,  74  =  καί 
ως.  Semel  jffyfcfg  5, 111  (χυμες  k.  χνμμες  ρ.  'κνμμες  volg.). 
Id.  15, 17  autem  κ^#£  (=  κα*  iyv#e)  immerito  a  Fritzschio 
contra  libros  editum  est. 

Sed  vocula  καί  ubi  cum  diphthongo  sequenti  concurrit 
nulla  fit  secundum  libros  coutractio:  κον  6,  22.  κονόε  2,  25 
(καί  ονόέ  k.).    κονόέν  5,  77.    κονπω  7,  10.    κοντέ  2,  83.  2, 


1)  Νοη  recte  Kuehner.  gram.  gr.  ρ.  178:  v.a\  +  οι  =  χω: 
κωχετο  Theocr.  4,  30  (erravit  in  numero.  debebat  scribere  4,  10). 
cf.  v.  6  id  4:  ωχετο  Μίλων. 
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144.  κοντι  1,  62.  γλουτός  10,  45.  χοντω  2,  94  (χ\υτω  m. 
χωτω  Comm.).  κεν  4,  31  (e.  ρ.  k.  κην  volg.).  /.είπε  1,  97  (e. 
k.  κήπε  volg.  κψρα  ρ.).  Λείπε  μοι  2,  149  (κ,εϊτνέ  k.  κ^Ιττδ  ρ. 
κ^Γ£  volg.).  κ£ίφ'  2,  101  (k.  η  volg.).  jeet  14,  50  =  καί  ει. 
-/.είτε  2,  150  (m.  k.  κητε  volg.).  χεις  15.  74  (κ??£?  k.).  15, 
136.  15,  147.  χοι  8,  28  (χ^οϊ  ρ.  k.  Antt.  volg.  'χ'ώ  m.  /<>$ 
Comm.).  8,  29  {χοι  m.  ρ.  k.  Antt.  volg.  χς<5  Comm.).  χοϊ  9, 
4  (χ3ω  Med.  χω  Comm.) :  quae  omnia  a  volgari  ratione  non 
recedunt,  a  doride  vero  aliena  videntur,  quamquam  ex  tam 
paucis  quae  hodie  extant  exemplis  certum  statuere  non  audeo. 
Sed  haud  dubie  15,  75  κωκτίρμονος  (νοίκι —  libri)  in  qua 
forraa  omnes  Graeci  consentiunt  scribendum  est.  Bene  autem 
se  kabent  καΐκα  3,  27  (e.  p.  k.  κηκα  volg.)  =  καί  αίκα.  yai 
8,  44.  8,  46.  8,  48.  καυτά  15,  57  doridi  congruentia. 

Nonnunquam  etiam  duplicem  crasin  legimus  eo  natam, 
quod  articulo  coalescenti  cum  vocali  sequenti  insuper  vocula 
και  miscetur  secundum  leges  contractionis :  χώνήρ  15,  148 
(χωνηρ  m.)  =  και  ο  άνηρ.  χώδωνις  1,  109  (χώδωνυς  ρ.  k. 
Iunt.  χώ  αδωνις  e.)  =  και  ο  "Λόωνις,  χώκ  1,  72  {χώκ  Iunt. 
χφκ  ρ.  χώεκ  κ.  χώ  sine  κ.  e.  *χωκ  Call.  χώκ  volg.)  —  και 
6  εκ.  χώμός  15,  18  —  καί  6  εμάς.  χωρίων  7,  54  {χωρίων 
Ηΐ.  ρ.  k.  Antt.  κ'  Ωριων  Mor.)  =  καί  6  Ώριων. 

Praeterea  ώ  interiectio  haud  raro  per  crasin  cum  voca- 
tivo  coniungitur :  ώγα&έ  1,  62  (ρ.  ωγαΜ  e.  k.  volg.).  1,  78 
(ωγα&έ  e.  p.  k.  volg.).  5,  17  (ωγαΰέ  e.  ωγα&ε  ρ.  k.  volg.). 
Sed  5,  68  fortasse  praestat  cum  optimo  libro  k  et  scholiis  ω 
φίλε  scribere  pro  eo  quod  nonnulli  (inter  quos  m.  p.)  tenent : 
ώγαθ-έ  (ω'γα&ε  libri).  ωγάΰ•'  14,  8  (e.  k.  ωγα&  ρ.)  ωναξ  1, 
128.  (ωναξ  videbatur  mihi  habere  k.  wVai-  Call.  ap.  Ziegl.). 
ωνΰρωπε  4,  62.  5, 16.  15,  71  (ωνΰρωπε  m.  ω'ν&ρωπε  Call.). 
ώλεν&ερε  5,  8  {ω  λ —  ρ.  k.  volg.).  ωπιμελητά  10,  54  (ωπιμ — 
m.  ρ.  k.  volg.).  ψζνρέ  10,  1  (ω  ζνρέ  k.  Iunt.  ωζνρέ  ρ.  ωζνρέ 
(ω  corr.  ex  οι)  m.  όϊζνρέ  e.  Med.  Ald.  Call.)  =  ω  οίζνρέ. 

Leguntur  denique  μή  'πο&άνω  3,  27  pro  quo  Graefhis 
et  Briggsius  optime  δή  \το3•άνω  coniecerunt,  quod  δήπο- 
&άνω  scribendum  est.   μ?]τητάμ7]ς  10,  55  (μη  τι  τάμΐ]ς  k.  μη 
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τοι  ιύμης  ρ.  μή  \ιιτάμης  volg.  μη  ίνέτάμης  Ald.)  ut  scri- 
bcndimi  vicletur.  ιμράτιστον  1,  51  ita  enim  cum  codice  ρ 
cdenchmi  erat;  ceteri  η  «κρ —  exhibent.  cf.  Ahrensium  de 
crasi  et  aphaeresi  p.  28.  Allenum  de  dialecto  Locrensium 
p.  238  1.  c, 

Sed  quam  saepe  poeta  crasin  admiserit  quo  melius  per- 
spicias  hanc  tabulani  propono: 

1)  articulus  crasin  patitur      .     .     . 


.    30 


c 

ο  : 

15 

τό  : 

6 

τά  : 

4 

οι  : 

2 

τώ  : 

1 

τω  : 

1 

ταί  : 

1 

2)  pron.  relat.  ο 1 

3)  χαί 103 

4)  χαί  et  ο  cum  voce  seq.   .     .    .  5 

5)  ω      ... 11 

6)  δη 1 

7)  μη 1 

8)?.     . ■  1 

153. 


Caput  VII. 

de  diaeresi. 

§  17. 

Diaeresis  uti  linguae  antiquissimae  propria,  ita  a  Dorien- 
sium  dialecto  antiquiore  veterum  formarum  tenacissima  non 
aliena  est.  cf.  Ahr.  diall.  II.  p.  191  sqq.  Nam  illa  ubi  ad- 
mittitur,  plerumque  consona  olim  inter  vocales  quae  postea 
in  diphthongum  coalescunt  intercedebat J).     Cuins  rei  haud 


1)  Ahrens.  diall.  I.  p.  104  (itemque  Kuehuer.  gram.  gr.  p.  192) 
duo  diaereseos  genera  discernit :  »primum  vocales,  iriquii,  antiquitus 
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pauca  apud  Theocritum  extant  exempla ,  quorum  pleraque 
etiam  apud  Homerum  leguntur.  Ita  babes: 

οΐς  (=  οίας)  9,  17.  οϊς  10,  4.  11,  24  metro  flagitante. 
oiv  1,  11  ante  caesuram  bucolicam.  praeterea  οϊς  8, 45.  οίες 
8,  67  in  primo  hexametri  pede.  οΐεσσι  5,  130.  οίων  6,  10. 
οίες  11,  12  in  altero  pede.  οίων  8,  9  in  tertio  pede:  quae 
omma  et  libri  tuentur  et  plerumque  apnd  Homerum  inve- 
niuntur  qui  raro  formas  habet  concretas.  cf.  Spitzner.  ad.  II. 
p.  198.  Quin  etiam  apud  Xenophontem  talia  reperiuntur.  cf. 
Kuehuer.  ad  Xen.  Comment.  2,  7, 13.  ad  Anab.  2,  2,  1.  Est 
enim  οις  a=  omq.  cf.  lat.  ovis.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  363  sq.  Sed 
bis  tantum  oiv  5,  99  (oiv  e.  p.  k.)  et  oiog  2,  2  metrum  con- 
creta  postulat. 

ενπλοχάμω  2,  46  (cf.  Odyss.  5,  125)  et  ένοχων  7,  8 
(cf.  ευσχοπον  Od.  1,  38  similia)  metro  poscente.  est  enim 
ii'  =  εσ  —  ν.  cf.  Curt.  1.  c.  p.  351.  Sed  metrum  postulat 
εν  4,  31.  4,  62.  5,  117.  7,  7.  ενπλοον  7,  62.  ευγνώμων  14, 
61.  Contra  nimquani  diaeresin  patiuntur  ενβοτον  5,  24. 
ευδαίμων  15,  71.  ενκρι&ον  7,  34.  ενεργον  10,  43  etc.  cf. 
Tkiersch.  gram.  Homericae  §  120.  Denique  ev  10,  39  (ως  εν 
τάν  Ιδέαν  etc.)  in  primo  hexametri  pede  ante  imam  consonam 
recte  legitur.  cf.  Thiersch.  1.  c. 

λενχοΐων  7,  64  (λενχιόων  ρ.)  ==  λενκοΑιον  (το  fwv) 
cf.  Curt.  1.  c.  ρ.  362  in  qua  voce  vocales  oi  nunquam  apud 
Graecos  coaluerimt. 


separatas  lingua  recentior  in  diphthongum  coniunxit;  deinde  quae 
ab  origine  diphthongi  erant  postea  in  singulas  vocales  dissolvuntur.« 
Hoc  param  recte.  Nam  vocabulorum  quae  diaeresin  patiuntur  maxi- 
mam  partem  non  diphthongum  ab  origine,  sed  duas  tenuisse  voca- 
les  consona  olim  seiunctas.  linguarum  comparatione  aperte  edoce- 
mur.  veluti  πάϊς  et  δα! ς  (exempla  ab  Ahrensio  prolata)  haud  dubie 
orta  sunt  ex  vetustioribus  παβ-ι(ό)-ς  et  δα^-ι{δ)-ς.  cf.  Curtium  elero. 
etym.  gr.  p.  270  et  217.  Neque  ab  illis  quae  diversum  habent  ex- 
plicatum  vocabula  diphthongum  antiquitus  tenuerunt  velut  άνω 
(quode  infra  dicetur)  similia.  Quare  de  ceteris  etiam  quorum  origo 
nondum  satis  perspecta  est  vel  in  obscuro  latet  licet  ccmiecturam 
facere  diaeresin  diphthongo  antiquiorem  esse. 
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άΐοισα  6,  26  in  paenultmio  hexametri  pede.  εισαΐον  7, 
88  metro  non  flagitante.  Sed  diaeresin  semper  in  hac  voce 
tenet  Homerus  neque  minus  qui  soluta  oratione  scripserunt. 
Karissime  αειν  velut  επάειν  Eurip.  Herc.  fur.  773.  est  enim 
αΐω  —  άβίω.  ef.  Curt.  1.  c.  p.  360. 

avoav  8,  28.  άνάνσαν  4,  37  metro  poscente.  itemque 
apud  Homerum  qui  ανω  tantum  in  praesenti  et  imperfecto 
concretum  habet.  Est  enim  ανω  ortum  ex  as-ω  a  stirpe  a^ 
(cf.  Curt.  1.  c.  p.  360  sq.)  digamma  in  ν  vocalem  mutato. 

άδει  1,  27  in  pede  paenultimo.  itemque  apud  Homerum. 
est  enim  άδεΊ  —  άδέ*ι  sicut  αδεία  ortum  est  ex  άδε^-ια. 

βοίνοδει  6,  10  (βανδει?  k.)  metro  flagitante;  quae  vox 
poetica  ad  quam  stirpem  revocanda  sit  nescio.  αί.βανβάω  et 
exclamationem  βαβαί. 

"Άίδαν  4,  27  in  primo  hexametri  pede.  *Λΐδαν  1,  63. 
Ά'ί'δα  1,  103.  ^Λ'ΐδαο  2,  160  iu  altero  pede.  Metrum  diae- 
resin  non  postulat ;  libri  meliores  nusquam  volgare  αδαν  etc. 
praebent,  quae  forma  aeque  a  carminibus  Homericis  aliena 
est.  Quare  1,  130  "Άϊδος  (άΐδαν  e.  ρ.  s.  k.  αδαν  Ald.  Call. 
αδαν  Med.  Mor.  αϊδος  ut  a  sec.  s.  Iunt.  ap.  Ziegl.  et  άϊδας 
Ε.  ap.  Ahr.)  cum  Valckenario,  quem  multi  secuti  sunt,  scri- 
bendum  est,  quae  vox  ante  caesuram  legitur  bucolicam.  cf. 
etiam  Ahr.  in  Philol.  VII.  p.  421.  Neque  id.  2,  33  εν  αΑιδα 
ferri  potest  pro  quo  Taylorus  et  Ahrensius  optime  αναιδή 
restituerimt.  de  libris  manu  scriptis  cf.  Ziegl.  et  Ahr.  Ceterum 
cf.  Ahr.  Philol.  1.  c.  Est  autem  *Λΐδας  =  'Α-Αδα-ο,  a  stirpe 
λΑ  cf.  Curt.  1.  c.  p.226. 

λάίνον  7,  149  metro  flagitante.  itemque  semper  apud 
Homerum.  Est  autem  λάϊνος  =  λά^-ινος  a  stirpe  las.  cf.  Curt. 
l.c.p.505. 

άϊόνος  11,  14.  άϊδνι  15,  133  metro  iubente.  itemque 
semper  apud  Homerum.  Origo  huius  vocis  mihi  incognita  est. 

ράΐστα  11,  7  (ράστα  m.)  metro  poscente.  (cf.  Odyss.  4, 
565  ρηΐστη).  sed  ράδιον  11,  4.  ραον  11,  81  metrum  tuetur. 
Stirps  huius  vocis  est  ρα  cui  termiuatio  ιδως  accessit. 

Leguntur  denique  ξεινψον  7,  129  (cf.  Iliad.  11,  20  et 
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saepius).  Νηρηΐσι  7,  59  (cf.  Νηρηίδες  Ilias.  18,  38,  49,  52). 
Πελοπηϊάδαι *)  15,  142  quae  a  doride  antiquiore  non  aliena 
erant  et  apucl  Cretenses  paullo  diutius  vigebant.  cf.  Ahr,  diall. 
II.  p.  192. 

At  haec  non  solum  sed  etiam  cetera  diaereseos  exempla 
Theocritum  e  lingua  poetica  et  praecipue  Homerica  hausisse 
consentaneum  est.  Poetae  enim  nostri  aetate  dialectus  dorica 
in  plerisque  saltem  vocibus  diaeresin  respuebat.  cf.  Ahrens.  1.  c. 


1)  De  quibus  cf.  Curtium  in  studiis   grammaticis  II.  p.  187  et 
ibidem  Angermannum  I.  p.  50. 


Vita   Scriptoris. 


Natus  sum  a.  d.  VIII.  Id.  Ian.  a.  h.  s.  L  Bonnae  matre 
Ludovica  Theodoro  patre.  fidem  profiteor  veterem  catholicam. 
litteraram  elementis  imbutus  gymnasium  adii  Bonnense  Schopeni 
.tum  florens  auspiciis,  nunc  Kleini.  Deinde  civibus  academicis 
almae  matris  Fridericiae  Guilelmiae  Khenanae  adscriptus  per 
novem  semestria  Tirorum  doctorum  Bergk,  Buecheler,  Heim- 
soeth,  Hiller,  Iahn,  Klein,  Knoodt,  J.  Bona  Meyer,  Kitter, 
Schaefer,  de  Sybel,  Usener  scholas  frequentavi.  in  seminarium 
ut  reciperer  philologorum,  cuius  per  bis  senos  menses  sodalis 
fui  ordinarius,  singulari  Buecheleri  Heimsoethi  Useneri  be- 
nevolentia  factum  est.  praeterea  exercitationibus  ut  interes- 
sem  epigraphicis  metricis  philologicis  insigni  mihi  contigit 
comitate  Buecheleri,  Heimsoethi,  Kleini.  Quibus  viris  omni- 
bus  optime  de  me  meritis  quantas  habeam  gratias  non  verbis 
sed  facto  velim  ostendere  posse. 


Sententiae  controversae. 


ι. 

Theocrit.  id.  13,  74  scribendum  est: 

οννεχεν  ήρήμωσε  τριακοντάζνγον  ^Αργώ. 

Π. 

Theocrit.  18,  8  scribendum  est : 

αειδον  d'  άρα  πασαι  ες  εν  μέλος  έγχροτέοισαι 

ποσσίν  έριγδονποις,  υπό  δ1  Ι'αχε  δώμ    νμεναίφ. 

cf.  Homer.  II.  11,  152. 

III. 
Theocrit.  17,  120  scribendum  est: 

νέρΰεν  γ  ας  (vel  γα)   κέκρυπται  etc.    cf.  Homer.  Od. 

11,  302. 

IV. 
Theocrit.  17,  10  sic  interpungendum  est: 

παπταίνει,  παρεόντος  αδην  πό&εν  αρξεται  έργον. 

V. 
Catull.  LXV.  ν.  8  scribendum  est: 

Troia  Rhoeteo  quem  subter  litore  tellus 

Ereptum  nostris  obtegit  ex  oculis. 
VI. 

Sub  nomine  Ioannis  Grammatici  qui  ferimtur  tractatus 
I  et  II  de  dialecto  dorica,  Gregorii  Corinthii  de  dial.  dor. 
paragraphi  111 — 174,  Meermanniani  Leidensis  Vaticani  gram- 
maticorum  de  dial.  dor.  excerpta  (a  Schaefero  post  Gregor. 
Cor.  edita)  ex  uno  eodemque  fonte  Ioannis  Grammatici  περί 
δωρίδος  libro  fluxerunt. 
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VII. 

Callimachus  in  hymnis  doricis  maiore  dialecti  licentia 
usus  est  quam  Theocritus. 

VIII. 

„Quis  hoc  potest  videre,  quis  potest  pati"  velle  nobis 
Batavos  persuadere  apud  Iuvenalem  XV,  16  teratologus 
et  apud  Propertium  III,  6,  7  videns  legendum  esse.  cf. 
Mnemosyne.  nova  series  vol.  I.  P.  IV.  p.  412  et  p.  429. 

IX. 

G.  Curtii  grammatica  graeca  omnium  dignissima  est 
quae  tironibus  linguae  graecae  discendae  causa  tradatur. 
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